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Giriş 

 Siyer, "hâl, durum, davranış, idâre, yol, hareket, yürüme" 

anlamlarına gelen "sîret" kelimesinin çoğuludur ve terim olarak iki farklı 

anlamda kullanılmaktadır. Biri, İslam hukuku içinde, devletler hukuku ile 

ilgili yasaları ihtiva eden bölüm ya da bu alanda yazılmış kitaplar için 

(Yaman 2009:316); diğeri, Hz. Peygamber'in yaşamını, kişiliğini, dinî, 

siyasî ve askerî faaliyetlerini konu alan bilim dalı veya bu alanda yazılmış 

eserler için kullanılan bir terimdir.  

 "Savaş" anlamına gelen "magzâ"nın çoğulu olan "megâzî" ise Hz. 

Peygamber'in savaşlarını, seriyye denen askeri faaliyetlerini ve bu hususta 

yazılmış kitapları ifade eden bir terimdir. Bu iki terim birlikte kullanıldığı 

gibi, birbirinin yerine de kullanıldığı görülmektedir. "siyer ve megâzî" 

denildiği gibi sadece "siyer" ya da "megâzî" terimleri de kullanılır. 

  

ÖZ 
 

Bu makale, Nâbî'nin Zeyl-i Siyer'ine Rağıb Paşa 
tarafından yazılan zeyli konu almaktadır. 
Çalışmada siyer ve megâzî ilimlerinin tanımı 
yapıldı ve kapsamı belirlendi; bu ilimlerin ortaya 
çıkışı ve gelişim sürecine kısaca değinildi. Veysî 
tarafından kaleme alınan Türkçe ilk telif siyer olan 
Dürretü't-tâc ve onun zeyilleri hakkında bilgi 
verildi. Rağıb Paşa'nın, Nâbî'nin Zeyl-i Siyer'ine bir 
zeyl denemesi olarak kaleme aldığı Huneyniye ve 
Tâifiye tanıtıldı. Dil ve üslup incelemesinden sonra, 
eserin üç nüsha esas alınarak oluşturulan 
çevriyazısı verildi. 
 
Anahtar kelimeler: Koca Rağıb Paşa, Zeyl-i siyer, 
Taifiye, Huneyniye. 

ABSTRACT 
 
This paper deals with the addendum written by Rağıb 
Paşa for the Zeyl-i Siyer of Nabi. In the study, Siyer and 
megazi sciences were defined and the scope of them was 
determined. The emergence and development process of 
these sciences were briefly mentioned. Information 
concerning Dürretü't-tâc, which is the first siyer written 
in Turkish, by Veysi, and its addenda was presented. 
Huneyniye and Tâifiye, which were written as an 
addendum practice by Rağıb Paşa for the Zeyl-i Siyer of 
Nabi, were introduced. After language and style 
examination, transcription of the work formed on the 
basis of three manuscripts was presented. 

Keywords: Koca Ragıb Pasha, Zeyl-i siyer, Taifiye, 
Huneyniye. 
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 A. Siyer İlminin Ortaya Çıkışı ve Tarihî Gelişimi 

 Kur'an'da Hz. Peygamber'in kişiliği, davranışları, dinî ve siyâsî 

faaliyetlerine ilişkin ayetler bu ilmin çıkış noktasını oluşturmuştur. İlk 

kuşağı oluşturan sahabelerden başlayarak Müslümanlar, Peygamberin 

hayatını, şahsiyetini tanımak için hep bir gayret içinde olmuşlardır. Onun 

sünnetini, şahsiyetini, siyasî, idarî ve askerî faaliyetlerini tespit ederek kayıt 

altına almak için büyük bir çaba göstermişlerdir. İşte bu çalışmalar "siyer" 

veya "megâzî" adlarıyla anılan ilim dalının temellerini oluşturmuştur.  

 Medine Sözleşmesi, dine davet mektupları, Hudeybiye 

Antlaşmasının metni, bazı kişilere ve kabilelere verilen iktâ', ahitname vb. 

belgeler siyer ilminin ilk yazılı kaynaklarını teşkil etmektedir. Siyer ve 

megâzî'ye dair diğer önemli bir kaynak da hadislerdir. Bazı sahabeler 

tarafından sahifeler hâlinde kayıt altına alınan hadis metinlerinde siyer ve 

megâzîye kaynaklık edecek önemli bilgilerin bulunduğu bilinmektedir. 

 İslam'ın ikinci kuşağı olan tabiin döneminde, siyer çalışmaları 

ayrışarak iki farklı çizgi hâlinde gelişimini sürdürür. Bunlardan biri, 

nispeten tarih bilinciyle olayları tespit edip aktaran Said b. el-Müseyyeb 

(ö.94/713), Ebu Fudâle el-Ensârî (ö.97/715), eş-Şa'bî (ö.103/722) ve benzeri 

şahsiyetlerin temsil ettiği damardır (Tergip 2010:224). Diğeri ise megâzî 

konularını destansı ve menkıbevî bir üslup ile halka anlatan "kussâs" diye 

adlandırılan vaizlerin taşıdığı sözlü gelenektir. Bu iki çizgi, iki damar 

hâlinde gelişimini sürdürerek sonraki siyer ve megâzî çalışmalarını 

beslemiştir (Fayda 2009:37/320).  

 Siyer ve megâzî ilminin öncülerinden olan İbn İshâk (ö.151/768), 

kendisinden önceki rivayet ve kaynakları toplayıp tasnif eder. Böylece 

Kitâbü'l-mübtede' ve'l-meb'as ve'l-megâzî (Siretü İbni İshâk) adlı eseriyle 

siyer ilmini bugün bilinen geleneksel yapısına kavuşturur. İbn Hişâm 

(ö.218/833) ise Siretü İbni İshâk'ın Kûfî-Bağdâdî diye bilinen nüshasını 

kısaltarak birtakım değişikliklerle birlikte es-Siretü'n-nebeviyye adıyla 

yeniden kaleme alır. Vâkıdî (ö.207/823), Kitâbü'l-megâzî  adlı eseriyle siyer 

ve megâzî ilmini zirveye taşır. İslam'ın bu ilk iki yüzyılı içinde siyer ve 

megâzî ilmi; konusu, kapsamı ve tasnifi bakımından şekillenir ve bir 

disipline dönüşür. Daha sonra kaleme alınan gerek siyer ve megâzî, gerek 

tabakat ve tarih kitapları olsun tamamı bu ilk iki yüzyılda tedvin edilen 

eserlerden yararlanır (Fayda 2009:37/322). 

 Tabakat ilmi içinde siyer ve megaziye yer veren ilk yazar İbn Sa'd 

(ö.230/845)'dır. Seleflerinden yararlanarak eserini telif eden İbn Sa'd, İbn 

İshâk'ın İbn Hişâm vasıtasıyla günümüze ulaşan es-Siretü'n-nebeviyye'si ile 

Vâkıdî'nin Kitabü'l-megâzî'sinden sonra Hz. Peygamber'in şahsiyeti ve 

hayatı hakkında kaleme alınmış en eski metindir (Fayda 2009:37/322). 

 Fars tarihçileri ve ediplerinin de siyer, şemâyil ve megâzîye büyük 

ilgi gösterdikleri bilinmektedir. Farslılar, bu alanda Arapça olarak 

yazdıklarından başka, Fars diliyle de pek çok eser kaleme almışlardır. 

Farsçada ilk siyer çalışmaları Arapçadan tercümelerle başlar ve özellikle bir 

edebî tür olarak gelişimini sürdürür. Abdurrahman Câmî (ö.885/1480)'nin 
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Şevâhidü'n-nübüvve'si, Muhammed b. Hâvendşâh (Mîrhând) 

(ö.903/1498)'ın genel dünya tarihi olan Ravzatu's-safâ fi-sîreti'l-enbiyâ ve'l-
mülûk ve'l-hulefâ'sı, Molla Miskîn diye bilinen Mu'în el-Miskîn 

(ö.907/1501)'in Me'âricü'n-nübüvve'si, Atâullah b. Fazlullah Hüseynî 

(ö.927/1520)'nin Ravzatu'l-ahbâb fi-sîreti'n-nebî ve'l-âl ve'l-ashâb'ı Türk 

siyer ve tarih yazarlarının da ilgisini çeken eserlerden bir kaçıdır.  

 Türklerde ise siyer, tarihçilerden çok edip ve şairlerin ilgi odağında 

yer almıştır. Ayrıca siyer, dinî, tasavvufî edebiyatımızın en önemli 

kaynaklarından biri olmuştur. Siyer kitapları, aynı zamanda İslamî kimliğin 

oluşması ve gelişmesinde model alınan Hz. Peygamber'in şahsiyetini, ahlak 

ve karakterini, davranış ve yaşayışını lirik ve etkileyici bir dil ile anlatmak 

amacını güden tasavvuf çevrelerinin, medrese mensuplarının, edip ve 

şairlerin hep ilgisini çekmiştir.  

 İslami Türk edebiyatında siyer ile ilgili ilk eserler tercümelerden 

oluşmaktadır. Kadı Darîr'in Tercüme-i Siyer-i Nebî (790/1388)'si ile 

başlayan bu siyer çalışmaları, Arapça ve Farsça eserlerden yapılan manzum 

ve mensur çevirilerle devam etmiştir. Veysî'nin (ö. 1037 / 1628) daha çok 

Siyer-i Veysî diye bilinen Dürretü't-tâc fî-sîreti sâhibi'l-mi'râc adlı eseri 

Türkçe yazılan ilk telif siyer kitabı kabul edilmektedir. Eser, mensur olup 

tarih, tefsir, hadis, siyer ve megâzî gibi pek çok farklı kaynaklardan 

yararlanılarak kaleme alınmıştır. Yazar, eserini Mekke ve Medine olmak 

üzere iki bölüm halinde düzenlemiştir. Hz. Peygamber'in soyu, dedesi 

Abdülmuttalib'in Zemzem kuyusunun yerini tespit edip temizlemesi, babası 

Abdullah'ın Âmine ile evlenmesi gibi olayların anlatımıyla başlayan Mekke 

bölümü, Hz. Peygamber'in Medine'ye hicretine kadarki hayatını ve o süre 

içinde cereyan eden olayları ihtiva eder. Medine dönemine ayrılan bölüm ise 

Hicret'le başlar ve Bedir savaşıyla son bulur. Yazarın beklenmeyen ölümü 

eserin eksik kalmasına neden olmuştur. Eser üzerinde Nuran Öztürk doktora 

çalışması yapmıştır1. 

 Sanatkârane nesrin en güzel örneği kabul edilen Dürretü't-tâc, şiirsel 

dili, canlı tasvirleri ve özgün üslubuyla büyük ilgi görmüş, nesirde yeni bir 

çığır açmıştır. Çeşitli kütüphanelerde 150 civarında nüshasının bulunması, 

üç defa basılması ve kendisine sekiz zeylin yazılmış olması onun ne derece 

beğenildiğini göstermektedir. Çok beğenilmiş olmasının yanı sıra, eksik 

kalmış olmasının da zeyillerin yazılmasında etkili olduğu söylenebilir 

(Erkan 1994:10/33). Siyer-i Veysi'ye yazdıkları zeyilleri günümüze ulaşan 

veya eserleri elde olmayan ancak zeyil yazdıkları kaynaklarda belirtilen 

yazarlar şunlardır: 

 1. Nev'î-zâde Atâyî (ö.1044/1635), sözünü kıramıyacağı bazı 

dostların ısrarına binaen 1043/1633-34’te Veysî'nin eksik bıraktığı siyeri 

tamamlamak niyetiyle Bedir savaşından sonraki bazı gaza ve olayları 

yazmaya başlar. Benî Süleym, Uhud, Benî Kaynuka, Sevîk, Karkaratü’l-
                                                           
1 Nuran Öztürk, Siyer Türü ve Siyer-i Veysî (Dürretü’t-tâc fî-Sîreti Sâhibi’l-mi’râc), 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri 

1997. 
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küdr, Zü’l-emer gazalarını ve Sâlim İbn Umeyr, Karede, Ka’b İbn  Eşref ve 

Ebû Râfi’ Seriyyelerini kaleme alan Atâyî eserini tamamlayamadan vefat 

eder. Eserin yazma nüshaları çeşitli kütüphanelerde yer almaktadır: Millet 
Kütüphanesi, Ali Emiri Tarih Bölümü, nr.352/1; İstanbul Üniversitesi Nadir 
Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, nr.2528; Topkapı Sarayı 
Müzesi Yazma Eserleri Revan Bölümü, nr. 2035; Burdur İl Halk 
Kütüphanesi Türkçe Yazmalar, nr. 15 Hk 531/1. Nüshaların boyutlarına ve 

satır sayısına göre varak sayısı 3-10 arasında değişiklik arz eden eser, Suat 

Donuk tarafından incelenerek çevriyazısı ile birlikte yayımlanmıştır (Donuk 

2015:103-141).  

 2. Nâbî (ö.1124/1712) yirmi yıl arayla iki zeyil yazmıştır. Nâbî'nin 

bu eserleri, Dürretü't-tâc'a yazılan en kapsamlı ve en önemli zeyillerdir. 

Birinci zeyil, Medine'deki yedi yıllık bir dönemi kapsar; hicretin ikinci 

yılında gerçekleşen Benî Kaynuka olayı ile başlar ve hicretin sekizinci 

yılında Mekke'nin fethiyle son bulur. Bu birinci zeylin tenkitli metni Hasan 

Gültekin tarafından gerçekleştirilerek yayımlanmıştır2. Nâbî’nin, Silahtar 

Ali Paşa’nın teşvikiyle yazmaya başladığı ikinci zeyil ise Mekke'nin 

fethinden sonraki bir yılın olaylarını içermektedir; hicretin dokuzuncu 

yılında Velid b. Ukbe'nin zekât talebiyle Beni Mustalık Kabilesine 

gönderilmesi olayı ile biter. Çeşitli kütüphanelerde, birinci zeylin elliyi 

aşkın, ikincisinin ise on civarında yazma nüshasının olduğu bilinmektedir. 

Nâbî'nin ikinci zeyli basılmamış olup birinci zeyli ise, üç defa Veysî'nin 

eseriyle birlikte (Bulak, 1245, 1284, İstanbul 1286), bir defa da müstakil olarak 

(Bulak 1248) basılmıştır (el-Shaman 1982:LXXV; Özmen 2015:236-266; 

Gültekin 2017:266).  

 3. Nazmî-zâde Hüseyin Murtaza Bağdâdî (ö.1134/1722) de Nâbî'nin 

zeyline bir zeyl yazmıştır. Bazı kütüphanelerde "Tetimme" ya da "Tekmile" 

adıyla da kaydedilen bu zeyl, Amr b. As'ın Zatü's-selâsil (Cemaziyelahir 

8/Ekim 629) ve Halid b. Velîd'in Dümetü'l-cendel (Receb 9/Ekim 630) 

seriyelerinden itibaren Hz. Muhamed'in vefatına kadarki dönemde 

gerçekleşen olayları anlatır. Dil ve üslup bakımından Veysî ve Nâbî'yi 

model almıştır. Bu zeyl, Hz. Peygamber’in ahlaki özellikleri, mucizeleri, 

soyağacı, isim ve künyeleri, amca ve halaları, hizmetçi ve köleleri, eş ve 

çocukları, binek ve eşyaları hakkında bilgiler içermesi, ayrıca onun için 

söylenmiş mersiyelere yer vermesi bakımından modellerinden ayrılır. 

Nazmî-zâde'nin bu zeyli ile Siyer-i Veysî'nin tamamlandığını söylemek 

mümkündür. Eserin  on üçü yurtiçinde, ikisi yurtdışında olmak üzere 

kütüphanelerde on beş yazma nüshası bulunmaktadır (el-Shaman 

1982:LXXVI; Özcan 2006:32/462; Donuk 2015:114-117; Büküm 2017:78, 

278,294). 

 4. Tıflî Ahmed Çelebi (ö.?) yazdığı zeyl ile, Nâbî ve Nazmî-zâde'nin 

zeyillerinde eksik ya da yetersiz gördüğü kısımları tamamlamıştır. Yazar 

eserinde, Mekke'nin fethi, Huneyn ve Taif gazası, ganimetin üleştirilmesi, 

                                                           
2 Hasan Gültekin, Nâbî, Zeyl-i Siyer-i Nebevî, Minval Yayınları-Zepros Kitap, İstanbul 

2013. 
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umre ziyareti ve Medineye dönüş, Tebük seferi ve sefere katılmayanların 

durumu, münafık Abdullah b. Selül'ün ölümü, Necaşi'nin ölümü ve Veda 

Haccı gibi konuları işlemiştir. Zaman zaman Nâbî ve Nazmî-zâde'ye 

eleştiriler de getiren Tıflî Ahmed, eserinde, beyit ve mısralarla süslediği 

sanatkârane bir dil kullanmıştır. III. Selim (1789-1807) zamanında yaşadığı 

bilinen yazar hakkında fazla bilgi bulunmamaktadır. Yetmiş bir varaklık 

eserin tek nüshası, Medine Arif Hikmet Kütüphanesi'nde no:40/424'te 

kayıtlıdır (el-Shaman 1982:LXXVII). 

 5. Koçhisârîzâde Süleyman Tâlib (ö.1206/1792)'in zeyli Nâbî'nin ilk 

zeylinin zeylidir. 1792 yılında tamamlanan eserde, Beni Kaynuka 

savaşından Hudeybiye anlaşmasına (Şevval 2/Nisan 624-Zilkade 6/Mart 

628) kadarki dönemin olayları anlatılmaktadır. Yazar hakkında fazla bilgi 

bulunmamaktadır. Eserin ketebe kaydındaki "Süleymân Talib el-ârif bi-

Koçhisârî-zâde an-silâhşorân-ı hâssa" ifadesi, Koçhisârî-zâde diye bilinen 

Süleyman Talib'in, saray muhafız alayına mensup bir silahşor olduğunu 

göstermektedir. Eserin bilinen tek nüshası Berlin, Ms. or.oct. no:1049'da yer 

almaktadır (el-Shaman 1982:LXXX). 

 6. Bosnalı Abdülkerim Sâmi'î Efendi (ö.1096/1684)'nin de Veysî'nin 

Siyer'ine bir zeyil yazdığı bilinmekle beraber hakkında bilgi 

bulunmamaktadır. Ancak Safâyî'de yer alan "..dahı Siyer-i Veysî'ye bir 

mikdar zeyl etmişdir." (Çapan 2005:276) kaydı bu zeylin tamamlanamamış 

bir çalışma olduğunu göstermektedir. 

 7. Zehrimâr-zâde Seyyid Mehmed Rızâ (ö.1671)'nın da Dürretü't-

tâc'a bir zeyl yazdığı günümüz araştırmacıları tarafından ifade edilmiş (Kılıç 

2008:35/59; Zavotçu 2009:6) ise de tezkirelerde ve diğer kaynaklarda, bunu 

teyit edecek bir bilgiye rastlanmamaktadır. Bu bilginin bir zühul eseri olarak 

kaynaklara girdiği anlaşılmaktadır. Çünkü kaynak olarak verilen, Vekâyiü'l-
fudalâ'ya bakıldığında, "dīvān-ı eşǾār-ı belāġat-şiǾārı oldıġından mā-Ǿadā 

müdevven münşeǿātı olup ve Siyer-i Veysī'ye bir miķdār źeyl yazmışlardır." 

(Zavotçu 2009:6) ifadesinin Rızâ ile ilgili olmadığı ancak bir sonraki 

varakta yer alan Sâmi'î hakkında olduğu görülür (Özcan 1989: 3/670). 

  8. Koca Rağıb Paşa (ö.1763)'nın da tamamlanamamış bir zeyil 

çalışması bulunmaktadır. Sadece Huneyn ve Taif gazalarıyla sınırlı kalan bu 

çalışma, Huneyniye ve Taifiye adlarıyla bilinmektedir.  

 Bu çalışmamızda Koca Ragıb Paşa'nın bu zeyli kısaca tanıtılıp 

incelendikten sonra metinlerin çevriyazıları verilecektir. 

 

 B. Koca Ragıb Paşa'nın Zeyl'i: Huneyniye ve Taifiye 

 

 Koca Ragıb Paşa3, bu eserini Hekimoğlu Ali Paşa (ö.1171/1758)'nın 

taleb ve teşvikiyle Nabî'nin Zeyl-i Siyer'ine zeyil olmak üzere kaleme alır. 

                                                           
3 Koca Ragıp Paşa’nın hayatı ve eserleri hakkında geniş bilgi için şu çalışmalara bakılabilir: Hüseyin 

Yorulmaz (1998), Koca Râgıb Paşa, Ankara; Hüseyin Yorulmaz (1990), “Şair ve Devlet Adamı Koca 

Râgıp Paşa”, Tarih ve Toplum, LXXIX :39-46, İstanbul; Mesut Aydıner (2005), Koca Râgıb Mehmet 
Paşa (Hayatı ve Dönemi:1699-1763), Yayımlanmamış Doktora Tezi, Mimar Sinan Güzel Sanatlar 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul; Ahmet Zeki İzgöer (2003), Râgıp Mehmet Paşa, 
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Huneyn ve Taif gazalarını yazdıktan sonra devamını getiremez. On varak 

civarında olan eserin, müstakil yazmaları olduğu gibi, bir inşa örneği olarak, 

Ragıb Paşa Münşeatı'nın bazı yazmaları içinde yer aldığı da bilinmektedir. 

(İstanbul Üniversitesi Ktp., TY. nr. 5711, 7355; Milli Ktp. Arşivi no:22 Sel 2200). 

Telhisât adıyla da anılan Münşeat'ın yazma nüshasında yer alan Huneyniye 

metninin başlığındaki "... şeyħü’l-vüzerā śadr-ı esbaķ ǾAlī Paşa’nıñ teşvīķ 

ve iġrālarıyla yekke-tāz-ı Ǿarśa-i nažm u inşā merĥūm Rāġıb Paşa’nın 

evāǿil-i neşv ü nemāsında..." (M5a)4 kaydı, Ragıb Paşa'nın bu eserini henüz 

yirmili yaşlarda iken kaleme aldığını göstermektedir. Zira Hekimoğlu Ali 

Paşa (ö.1171/1758), 1726 yılında Şark seraskeri ve Tebriz muhafızı iken, 

Ragıp Paşa da onun maiyetinde mühimme kâtibi ve defter emini olarak 

görev yapmaktaydı. Anlaşılan, Ali Paşa'nın teşviklerine binaen eser 

yazılmaya başlanmıştır. Bu çalışmanın, Ali Paşa ve çevresindeki âlim ve 

ediplerce beğenildiği ancak devamının getirilmesi için zaman ve fırsat 

bulunamadığı hususu yine aynı kaynakta şöyle ifade edilmektedir: "... vezīr-

i müşārun ileyh ǾAlī Paşa ve sāǿir raħş-rānān-ı meydān-ı Ǿirfān Ǿindinde 

žāhir ü nümāyān olduķtan śonra bi-ĥasebi’l-vaķt ve’z-zamān ser-menzil-i 

iħtitāma reh-yāb-ı imkān olamayup nā-tamām u noķśān bıraķdıķları..." 

(M5a).   

  

 C. Huneyniye ve Taifiye'nin Özeti 

 

 Mekke'nin fethi, Havâzin ve Sakîf kabilelerince bir tehdit olarak 

algılanır, tedbir için karşı saldırı hazırlıklarına başlanır. Malik b. Avf 

liderliğinde, Ka'b ve Kilâb hariç, Havâzin ve Sakîf'in bütün oymaklarının 

katıldığı yaklaşık dört bin kişilik bir güç oluşturulur. Liderler, askerin 

maneviyatını güçlendirmek için kadın ve çocukları, davarları ve kıymetli 

emtiayı da yanlarına almayı uygun bulurlar. Ordu, Havâzin bölgesindeki 

Evtas mevkiinde konaklar. Ceşem oğullarından bilge ve deneyimli bir lider 

olan Düreyd,  Ka'b ve Kilâb oymaklarının savaşa iştirak etmeyişinin, 

özellikle çocuk ve kadınların savaş meydanında bulunmasının sakıncalarını 

dile getirir ve onların güvenli bir yerde koruma altına alınmasını hatırlatır. 

Ancak kimse onun tavsiyelerine kulak asmaz. Malik b. Avf'ın 

komutasındaki ordu, Mekke ile Tâif arasındaki Huneyn'de konuşlandırılır.  

                                                                                                                                                    
Tahkik ve Tevfik, İstanbul; Hüseyin Yorulmaz (1989), Koca Râgıp Paşa Divanı (İnceleme ve Metin), 
İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul; Ömer Demirbağ (1999), Koca Râgıp Paşa 
ve Divan-ı Râgıb, Yüzüncü Yıl Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Van; Hasan Gültekin (2015), 

Türk Edebiyatında İnşâ: Tarihi Gelişimi-Kuram-Sözlük-Münşe’ât-ı Koca Ragıp Paşa, AKM 

yayınları, Ankara; Hasan Gültekin (2017), “Koca Râgıb Paşa’nın Telhislerinde I. Mahmud Dönemi 

Osmanlı Sarayı Gelenekleri”, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, 59 :1-13, Erzurum; 

Hasan Gültekin (2015), “Koca Râgıb Paşa’dan Nâdir Şah’ın Nedimi Mîrza Zekî’ye Cevâb-nâme”, 

The Journal of Academic Social Science Studies (JASSS), 38 :61-70; Fatma Çiğdem Uzun (2000), 

Belgrad hakkında Ragıp Paşa’ya Ait Bir Risale: Fethiyye-i Belgrad, Yayımlanmamış Yüksek Lisan 

Tezi, Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sakarya. 
4 İncelemede, Ragıp Paşa'nın Zeyl'ine yapılan atıflarda, metnin çevriyazısında sayfa düzeni esas 

alınan, Milli Ktp. Arşivi no:22 Sel 2200'de kayıtlı M rumuzuyla gösterilenTelhisât-ı Râgıb Paşa 
nüshası kullanılmıştır. 
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 Düşmanın Huneyn'e geldiğini haber alan Hz. Peygamber, savaş 

hazırlıklarına başlar. Abdullah b. Ebî Hadred'i bilgi toplamak üzere 

gönderir. Yerine Attâb b. Esid'i Mekke'de bırakarak, on bin kişilik bir 

kuvvet ile Huneyn'e doğru yürür. Peygamber ve ordusu, etrafı kayalık dar 

bir vadiden Huneyn'e girerken, bölgenin stratejik noktalarını tutmuş olan 

düşmandan ani bir baskın yer. Beklenmedik bir anda yoğun bir ok yağmuru 

altında kalan ordu paniğe kapılarak bozguna uğrar ve dağılır. Peygamber, 

etrafındaki bir avuç insan ile düşman birliklerinin ortasında kalır. Bunu 

fırsat bilen Malik, defalarca Peygambere doğru hamlede bulunursa da bütün 

bu hamleler, etrafındakiler tarafından savuşturulur; hatta İbn Ümmi Eymen 

şehit düşer.  

 Peygamber ordusunda, Mekke'nin fethi sırasında İslam dairesine 

giren pek çok Kureyşli de bulunmaktadır. İslam'ı tamamen içlerine 

sindirememiş bu insanlardan bazıları bu bozguna sevinir, ileri geri 

konuşmaya başlar. Hatta daha önce Müslümanlarla giriştikleri savaşlarda 

yakınlarını kaybetmiş olanlardan bazısı intikam umuduna kapılır. Bu 

durumda Hz. Peygamber, "Ben Allah'ın elçisiyim, bunda yalan yok; ben 

Abdülmuttalib'in oğluyum" diye sesini yükselterek bineğini düşman 

saflarına doğru sürer. Hz. Abbas gür sesiyle "Ey Allah'ın kulları! Ey 

(Hudeybiye'de) sakızağacının altında ölümüne biat edenler!" diyerek 

ordunun toplanmasını sağlar. Kısa bir sürede toparlanan ordu, karşı hücuma 

geçerek düşmanları bozguna uğratır. Malik b. Avf'ın başında bulunduğu 

birlik Taif kalesine sığınır. Bir kısmı Batn-ı Nahle'ye kaçar. Bir kısmı da 

ailelerini ve mallarını korumak için Evtas'a döner. Evtas vadisine kaçan 

birliği takip için Ebu Âmir Eş'arî görevlendirilir. Ebu Âmir Eş'arî düşmanla 

karşılaşır ve şehit olur. Yerine yeğeni Ebu Musa Eş'arî geçer, düşman 

yenilgiye uğratılır. Elde edilen ganimet ve esirler, Tâif ile Mekke arasındaki 

Ci'râne'ye getirilir, onları korumak üzere Abbâd bin Bişr görevlendirilir. 

 Bu savaşta İslam ordusu dört,  karşı taraf ise yetmiş kayıp verir. Pek 

çok esirin yanı sıra, ganimet olarak altı bin parça kumaş, kırk bin okka 

gümüş, dört bin deve, kırk bini aşkın koyun ve kuzu ele geçirilir. 

Peygamberin sütkardeşi Halime de esirler arasındadır. Peygamber, pek çok 

iltifat ile onun gönlünü alır ve ailesinin yanına dönmesini sağlar.  

 Hz. Peygamber, Taif kalesini kuşatır. Savaştan önce silah ve gıda 

yığınağıyla kale tahkim edilmişti. İlk saldırıda açıkta kalan ve ok 

yağmuruna hedef olan ordu, geri çekilerek ok mesafesinin dışında bir alanda 

konuşlandırılır. Yapılan bütün saldırılara rağmen kale ele geçirilemez. 

Düşmanı teslime mecbur etmek için Taif'in etrafındaki bağ ve hurmalıkların 

kesilmesi emredilir. Ancak Taiflilerin istirhamı üzerine bu uygulamadan 

vazgeçilir. Bir rivayete göre on sekiz, diğer bir rivayete göre kırk gün sonra 

kuşatmaya son verilir. Bu savaşta Hz. Ebubekir'in oğlu Abdullah da dâhil on 

iki şehit verildiği rivayet edilir. 
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 D. Dil ve Üslup 

  

 1. Söz Varlığı 

 

 Eser kaleme alınırken, Osmanlı Türkçesinin zengin söz varlığının 

bütün imkânlarından yararlanılmıştır. Ancak Türkçe isim ve isim soylu 

kelimeler yerine, Arapça ve Farsça kökenli isimler, hatta bazen Türkçede 

kullanılmayan ya da nadiren kullanılan kelimeler tercih edilir. Sözgelimi, 

"setîr: mestur, gizli; cerâ'et: cesaret; ihtişâd: toplanma; rezîn: sağlam; pâs: 

saygı, hürmet; ka'be: tavla zarı; cerîde: yalnız; zü-fünûn: çeşitli hile ve 

oyunu olan; zerîbe: ağıl" vb. kelimeler bunlardan birkaçıdır.  

 Eserde, Türkçe sıfatların pek kullanılmadığı, ancak az da olsa, "bu" 

ve "ol" işaret sıfatlarının, "bir, iki, altı bin, otuz bin, dört bin" gibi sayı 

sıfatlarının kullanıldığı görülmektedir: ".. altı bin nefer Ǿuķāb-ı śaǾve-şikār 

..." (M7b), "... dört nefer müǿmin-i pākīze-gevher ..." (M12b), "... altı biñ 

bürde-i ħoş-bāf ve ķırķ biñ vaķiyye nuķre-i śāf ile yigirmi dört biñ mehār 

şütür-ı kūh-endām ve ķırķ biñ reǿsden mütecāviz bere vü aġnām .."(M13a). 

 Türkçe fiil olarak nerdeyse sadece yardımcı fiillerin kullanıldığını 

görmekteyiz. Bunların da özellikle isim öğesi Arapça ya da Farsça olan 

birleşik fiiller olduğu, çoğunlukla isim-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiil öbekleri 

olarak cümlede yer aldıkları görülür. Farsça sözdizimine ait bir yapı olan 

ki'li cümlelerden ziyade, Türkçenin bir özelliği olan fiilimsi öbeklerinin 

tercih edilmesi dikkate şayan bir husustur: "Ŧıynet-i nübüvvet-taħmīrlerinde 

merkūz olan māye-i iksīr-i şecāǾat.."(M11a), "... Evŧās'da vā-güźāşte olan 

emvāl u Ǿıyālleri.."(M12a), "... vāśıl-ı Ǿaźāb-ı elīm olan yetmiş nefer müşrik-

i herze-gerd.." (M12b), "... şedd-i nitāķ-ı ġayret eylemek lāzıme-i źimmet-i 

cāhiliyetdir." (M6a), "... ĥikmetinden istifsār idicek Mālik bin ǾAvf bu gūne 

maŧiyye-rān-ı cevāb oldı."(M6b).  

 Ayrıca Farsça, "dīv-endām, gül-gūn, pākīze-gevher, ķaŧrān-ŧılā, pür-

ruǾb u hirās" örneklerinde olduğu gibi isim ve sıfat tamlamalarındaki 

öğelerin yerlerinin değiştirilmesi (izafet-i maklub) ile elde edilen ve "kūh-

endāz, evreng-nişīn, ittifāķ-gerde" gibi isimlere Farsça fiil kökü ya da 

fiilimsiler eklenmek suretiyle elde edilen birleşik sıfatlar (vasf-ı terkîbî) en 

çok kullanılanlarıdır. Yine Arapça " ħāǿib, seffāk, şecīǾ, maġrūr, maķhūr, 

elīm" gibi ism-i fail, ism-i meful, sıfat-ı müşebbehe ve mübalağa-i fail vb. 

kelimelerle oluşturulan fiilimsi gruplarının da büyük bir yekûn teşkil ettiği 

görülür.  

 Huneyniye ve Taifiye'nin metninde zamirlerin neredeyse hiç 

kullanılmadığı görülür.  Metnin tamamında, "ol", "bu" ve "anlar" işaret 

zamirlerinin birkaç defa, "kendü" dönüşlülük zamirinin ise sadece yedi kez 

kullanıldığı dikkati çekmektedir. Zamir yerine doğrudan ismin kendisi ya da 

sıfatı kullanılır. Bu tarz kullanımın, Ragıb Paşa'ya özgü olmadığı, 

döneminde revaçta olan sanatkârane üsluba ait bir özellik olduğu 

söylenebilir.  

 Zarf olarak kullanılan kelimelerin tamamının da Arapça ve Farsça 

kökenli olduğu görülür. Mesela, "BaǾd ez-īn, der-ĥāl, baǾde'l-ĥezīme" gibi 
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zaman; "ceste ceste, āheste āheste, fevc fevc, mevc mevc, gürūh gürūh, 

üftān ü ħīzān, yegān yegān" gibi durum zarfları bunlardan en çok 

kullanılanlarıdır. Türkçe kökenli kelimelerin zarf olarak kullanımına pek 

rastlanmamakla birlikte, yardımcı fiillerden oluşan zarf-fiil gruplarına sık 

sık başvurulduğu görülmektedir:  
 "... bedraķa-i rāh-ı necāt etmekle bir ferdiñ ħār-ı taǾalluķı kendüye 

dāmen-gīr olmayup belki zuǾmuñuzda vesīle-i ŝebāt Ǿadd olunan Ǿıyāl u 

eŝāŝ u sāmānıñuz dāħil-i ħažīre-i temellük-i İslāmiyān olmaġla dāmen-i 

ķabāyıldan bu vesħ-ı feżāĥat ve lekke-i şenāǾat u melāmet tā-be-maĥşer 

şüste-i śābūn-ı nedāmet olmamaġın ilā-inķırāżi'l-eyyām āmāc-ı sihām-ı 

taǾyīr u düşnām olacaġıñuz hīç de ħātıra gelmedi mi?" (M7a) 

 

 Sanatkârane bir inşa metninin en belirleyici öğesi isim 

tamlamalarıdır. Ragıb Paşa da Türkçe sözdizimine göre teşkil ettiği pek çok 

isim tamlamasını bu eserinde kullanmıştır. Bunlardan, "anlarıñ śadāsı 

(M6b), birāderimiñ intiķāmı (M10a), cümlesinüñ ķalǾ u ķaŧǾı" (M15a) 

örneklerinde görüldüğü üzere, tamlayanı ve tamlananı birer kelimeden 

oluşanına pek az rastlanmaktadır. Ancak, "sihām-ı efkārınıñ ekŝeri (M6b), 

bir ferdiñ ħār-ı taǾalluķı (M7a), zenān u eŧfāl-i ķabāyiliñ iĥtimāl-i 

tekellüfleri (M7b), śāf-dilān-ı ġuzāt-ı İslāmıñ çeşmesār-ı cürǿet ü cūybār-ı 

şecāǾatleri (M9a), ol źāt-ı pākiñ Ǿamm-i ġayret-keşi (M10b), remīdegān-ı 

pür-ruǾb u hirāsıñ taǾķīb u istīśālleri (M13a), ol mecmaǾuñ şīrāze-i 

cemǾiyyeti (M13a), ĶalǾa-i merķūmeniñ müddet-i muĥāśarası (M15a)" gibi 

her bir öğesi Farsça kurala göre oluşturulmuş birer isim ya da sıfat terkibi 

olan tamlama öbekleri çoğunluğu oluşturmaktadır.  

 Zincirleme isim tamlamalarının yanı sıra, içinde sıfat barındıran 

girişik tamlamalar da sık rastlanan yapılardır: " izāle-i žalām-ı keyd-i aǾdā 

(M12a), sāde-levĥān-ı Ǿasākir-i İslām (M8a), śūret-i bāz-gūn-ı inhizām (M8a), bu 

naķş-ı ġarību'ž-žuhūruñ ser-meşķ-ı iǾtibār-ı aśĥāb-ı Ǿucb u ġurūr olması (M8a), 

evrāķ-ı gül-i śad-berg-i be-hem-beste (M9a), āŝār-ı mūyīn-ħāme-i naķķāşān-ı aħbār 

(M9b), isāle-i lüǾāb-ı telħ-āb-ı küstāħī (M9b), ıŧāre-i ĥamāme-i āvāz-ı vaĥşet-endāz 

(M11a), śadef-i dehān-ı dür-efşān-ı nübüvvet (M11b), kerrūbiyān-ı encüm-şümār-ı 

meleǿ-i aǾlā (S12a)" 

 Fiil olarak, sırasıyla en çok ol- (%62), et- (%18), eyle-(%8), de-(%4), i- 

(%4), gel-(%2), kıl- (%2) kullanılmıştır. Bunlar da çoğunlukla sıfat-fiil, isim-fiil ve 

zarf-fiil olarak fiilimsi grubunun yüklemi konumundadır. Bu fiilimsiler sayesinde 

ana tema düzleminde kurulan cümleler birbirine eklemlenir. Böylece anlam 

genişletilip derinleştirilerek estetik duyarlığı tahrik eden şiir tadında bir nesir 

oluşturulur. Dönemin zevkine de uygun düşen bu üslup sayesinde, yazar hamisi Ali 

Paşa ve çevresindeki sanatseverlerin beğenisini kazanmıştır.  

 

 2. Sözdizimi 

 

 Huneyniye ve Tâifiye'nin cümlelerini incelemek başlı başına bir araştırma 

konusudur. Ancak Ragıb Paşa'nın nesrinde dikkati çeken öğelerden biri olan cümle 

yapısına kısaca değinmek gerekir. Münşi, ait olduğu dönem ve dönemin inşa 

anlayışı çerçevesinde kaleme aldığı bu eserinde doğal olarak uzun cümleleri tercih 

etmiştir. Bu cümlelerde, bir temel cümle, bir de ona eklemlenen içiçe girmiş 
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Arapça, Farsça ve Türkçe fiilimsi öbeklerinden oluşan cümlecikler bulunmaktadır. 

Bu yan cümlecikler sayesinde temel cümlenin anlam kapasitesi genişlediği gibi, 

yazarın da inşa sanatındaki yeteneğini sergileyeceği bir alan açılmış olur. Bu 

hususta bir fikir vermesi bakımından burada şu örnekle yetineceğiz.  

 

 Cümlenin Öğeleri 

 

 "Ve’l-ĥāśıl (cdö)5 / Mālik bin ǾAvf (ö) / leşker-i žafer-aǾlām-ı İslām'dan 
muķaddem vādī-i Ĥuneyn’e vārid olup (z) / lākin ġalebe-i ruǾb u hirās-ı kümāt-ı 
ġuzāt zelzele-endāz-ı esās-ı ŝebātları olmaġın kendülere göre lā-übāliyāne açıķdan 
śaf-zede-i teķābul olmaķ ķābil olmamaġla (z) / seg-i ħazīde-i nāgāh-gīr gibi ġāfilen 
hücūm ile hizebrān-ı künām-ı İslām'ı bīşezār-ı vaġādan maǾdūm itmek zuǾmuyla 
(z) / ol ħūk-ŧıynetān-ı beyābān-ı işrākı (bln) / ceste ceste (z) / peyġūle-gīr-i 
kemīngāh ve tenbīh-i mürāǾāt-ı merāsim-i intibāh eylemişdi (y). (M8b)"  

 

 Kelime Öbekleri 

  

 I- Ve’l-ĥāśıl: Arapça edat öbeği 

  

 II- Mālik bin (i) / ǾAvf (i) :Arapça isim tamlaması 

  Mālik(i) / bin (s): Arapça sıfat tamlaması 

  

 III- leşker-i žafer-aǾlām-ı İslām'dan muķaddem (z) / vādī-i Ĥuneyn’e (yt) / 
vārid olup (y) :zarf-fiil öbeği 

  vārid (i) / ol- (f):birleşik fiil 

  vādī-i (tn) / Ĥuneyn (ty) : Farsça isim tamlaması 

  leşker-i žafer-aǾlām-ı İslām'dan muķaddem (y): edat öbeği 

  leşker-i žafer-aǾlām-ı (tn) / İslām (ty): Farsça isim tamlaması 

  leşker-i (i) / žafer-aǾlām (s): Farsça sıfat tamlaması 
 
 IV- lakin (cdö) / ġalebe-i ruǾb u hirās-ı kümāt-ı ġuzāt zelzele-endāz-ı esās-ı 
ŝebātları olmaġın (z) / kendülere göre (z) / lā-übāliyāne açıķdan śaf-zede-i teķābul 
olmaķ (ö) / ķābil olmamaġla (y) : zarf-fiil öbeği 

  ķābil (i) ol-(f): birleşik fiil 

  lā-übāliyāne (z) / açıķdan (z) / śaf-zede-i teķābul olmaķ (y): isim-

fiil öbeği 

  śaf-zede-i teķābul (i) / ol- (f): birleşik fiil 

  śaf-zede (tn)-i teķābul (ty): Farsça isim tamlaması 

  kendülere (i) / göre (çe) :edat öbeği 

  ġalebe-i ruǾb u hirās-ı kümāt-ı ġuzāt (ö) / zelzele-endāz-ı esās-ı 

ŝebātları olmaġın (y): zarf-fiil öbeği 

  zelzele-endāz-ı esās-ı ŝebātları (i) / ol- (f): birleşik fiil 

  (onların) (ty) /zelzele-endāz-ı esās-ı ŝebātları (tn): isim tamlaması 

  esās-ı (tn) / ŝebāt (ty): Farsça isim tamlaması 

                                                           
5 Cümle incelenirken uygulanan yöntem, kullanılan terim ve kısaltmaları bakımından Leyla 

Karahan'ın Türkçede Sözdizimi adlı eserinden yararlanılmıştır. Bu terimler şu kısaltmalarla 

kullanılacaktır: be: bağlama edatı, bln: belirtili nesne, cdö: cümle dışı öğe, çe: çekim edatı, f: fiil, 

i:isim, ö:özne, s: sıfat, tn: tamlanan, ty: tamlayan, y: yüklem, yf: yardımcı fiil, yt: yer tamamlayıcısı, 

z: zarf. (Bkz. Leyla Karahan, Türkçede Sözdizimi, Akçağ Yayınları, Ankara, 2014.)  
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  ġalebe-i (tn) / ruǾb u hirās-ı kümāt-ı ġuzāt (ty): Farsça isim 

tamlaması 

  ruǾb u hirās-ı (tn) / kümāt-ı ġuzāt (ty): Farsça isim tamlaması 

  kümāt-ı (tn) / ġuzāt (ty) : Farsça isim tamlaması 

  ruǾb (i) / u (be) / hirās (i) :bağlama öbeği 

 
 V- seg-i ħazīde-i nāgāh-gīr gibi ġāfilen hücūm ile hizebrān-ı künām-ı İslām'ı 
bīşezār-ı vaġādan maǾdūm itmek zuǾmu(i)yla (çe) :edat öbeği 

  seg-i ħazīde-i nāgāh-gīr gibi ġāfilen hücūm ile hizebrān-ı künām-ı 

İslām'ı bīşezār-ı vaġādan maǾdūm itmek (ty) / zuǾmu (tn) :belirtisiz isim tamlaması 

  seg-i ħazīde-i nāgāh-gīr gibi ġāfilen hücūm ile (z) / hizebrān-ı 

künām-ı İslām'ı (bln) / bīşezār-ı vaġādan (yt) / maǾdūm itmek (y): isim-fiil öbeği 

  maǾdūm (i) / itmek (yf): birleşik fiil  

  bīşezār-ı (tn) / vaġā (ty): Farsça isim tamlaması 

  hizebrān-ı (tn) / künām-ı İslām (ty) :Farsça isim tamlaması 

  künām-ı (tn) / İslām (ty) :Farsça isim tamlaması 

  seg-i ħazīde-i nāgāh-gīr gibi ġāfilen hücūm (i) / ile (çe): edat öbeği 

  seg-i ħazīde-i nāgāh-gīr gibi (z) / ġāfilen (z) / hücūm (y): Arapça 

isim-fiil öbeği 

  seg-i ħazīde-i nāgāh-gīr (i) / gibi (çe): edat öbeği 

  seg-i (i) / ħazīde-i (s) / nāgāh-gīr (s): Farsça sıfat tamlaması 

 

  VI- peyġūle-gīr-i kemīngāh (i) / (eyle-) (yf) / ve (be) / tenbīh-i mürāǾāt-ı 
merāsim-i intibāh (i) / eyle- (yf) :birleşik fiil 

 

  tenbīh-i (y) / mürāǾāt-ı merāsim-i intibāh (yt): Arapça isim-fiil 

öbeği 

  tenbīh-i (tn) mürāǾāt-ı merāsim-i intibāh (ty): Farsça isim 

tamlaması 

  mürāǾāt-ı (tn) merāsim-i intibāh (ty): Farsça isim tamlaması 

  merāsim-i (tn) intibāh (ty): Farsça isim tamlaması 

  peyġūle-gīr (tn) -i kemīngāh (ty): Farsça isim tamlaması 

 
 Dikkat edilirse Türkçe sözdizimine göre oluşturulan bu cümle, Türkçe, 

Arapça ve Farsça kelime öbekleri ile uzatılarak anlam ve işlev bakımından daha 

güçlü bir hale getirilmiştir. Özellikle fiilimsilerin etkin bir şekilde kullanıldığı 

görülmektedir. Bu cümlenin içeriği, esasında Türkçe yapı içinde kalmak şartıyla 

ancak birkaç cümle ile ifade edilebilir. Bu cümle, günümüz Türkçesine şöyle 

aktarılabilir:   
 "Hâsılı Mālik bin ǾAvf, zaferi bayrak edinen İslam ordusundan önce 

Ĥuneyn vadisine geldi. Fakat yiğit savaşçıların korkusu dirençlerinin temelini 

sarstığından, pervasızca meydana çıkıp karşı karşıya gelerek çarpışmayı kendileri 

için mümkün görmedi. Bundan dolayı ansızın atılmak üzere pusmuş köpek gibi 

beklenmedik bir saldırı ile İslam yurdu kaplanlarını savaş meşeliğinden silmek 

niyetiyle o şirk çölü domuzlarının bölük bölük pusuya yatmalarını ve tedbir 

kurallarına uymalarını tembih etti." 

İşte dönemin inşa anlayışı ve tercihi bütün bunların bir cümle ile ifade edilmesini 

zorunlu kılmaktaydı ve bunun üstesinden gelmek bir beceri olup yazara bir 

ayrıcalık kazandırmaktaydı.  
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 E. Ĥuneyniye ve Tā'ifiye6  

 

 Zeyl-i Siyer-i Şerīf li-ĥażreti śadr-ı aǾžam Rāġıb Meĥmed Paşa 

metteǾanā'llāhü bi-ŧūli ĥayātihi ve devāmi devletihi7 

[M5b] Śaf-ārāyān-ı maśāff-ı eŝer bu resm üzre tertīb-i śufūf-ı ħaber eylemişlerdir 

ki çūn aǾžam-ı fütūĥāt-ı ĥazret-i Seyyidü’l-verā Ǿaleyhi efđalu’t-teĥāyā olan 

Mekke-i Mükerreme şerrefehā’llāhu taǾālā’nıñ müstezād-ı manžūme-i fütūĥāt ve 

şāh-beyt-i ķaśīde-i ġazavāt olduġı neşāŧ-efzā-yı aśĥāb-ı śafā ve nāħun-zen-i dil8-i 

ĥussād u aǾdā olmaġın rüǿesā-yı Hevāzin ve Ŝaķīf ĥalķa-bend-i cemǾiyyet ve bu 

vechile sübĥa-gerdān-ı meşveret oldılar ki nīrū-yı bāzū-yı Muĥammediyāndan 

baǾīd u dūr mülāĥaža olınan melāĥim-i umūrdan eśǾab u ebǾadı fetĥ-i Beyt-i 

Mükerrem idi ki endek idāre-i meķālīd-i tedābīr ile meftūĥ-ı miftāĥ-ı żabŧ u tesħīr 

eylediler. BaǾd ez-īn ceste ceste ħarmen-i ķabāǿil-i eŧrāfı sūħte-i berķ-ı şemşīr 

idecekleri “ke-nārin Ǿalā-Ǿalem”9 ħafī vü setīr deġildir. [Mıśr]aǾ: Ǿİlāc-ı vāķıǾa pīş 

ez-vuķūǾ bāyed kerd10, feĥvāsınca anlardan [M6a] muķaddem teşmīr-i sāķ-ı 

himmet ve şedd-i nitāķ-ı ġayret eylemek lāzıme-i źimmet-i cāhiliyetdir, zuǾmıyla 

vaķt-i maǾhūd va maĥall-i mevǾūdlarında11 ictimāǾ ve iĥtişāda hem-dest-i ittiĥād 

olup Mālik bin ǾAfv en-Naśrī12 ki egerçi iķtiżā-yı13 Ǿunfuvān-ı şebābı intisāb-ı 

tecārib14-i keŝīreye sedd-i bāb iderdi, lākin meleke-i şecāǾat ü cerāǿet ve cevdet-i 

reǿy ü seħāvet ile müsellem-i aķrān ve miyān-ı ķabāyıl-ı ǾArabda müşārun bi’l-

benān idi, tertīb-i Ǿasker u techīz-i levāzım-ı leşker ve sāǿir temşiyet-i umūr-ı kār-

zārda zimām-ı iħtiyārların ķabża-ı iķtidārlarına teslīm ve ķabāyıl-ı sāǿireden daħı 

ġayr ez-Kilāb ü KaǾb, ķabīle-i Benī Naśr ve Benī Cüşem ve Benī SaǾd ve Benī 

Bekr muvāfaķatların taśmīm idüp şükūfezār-ı Ravżatu’ś-śafā'15dan nihāde-i şīşe-i 

                                                           
6 Çevriyazıda kullanılan ve H, M, Ü rumuzlarıyla gösterilen nüshaların bibliyografik künyeleri, varak 

numaraları şöyledir: H =Zeyl-i Siyer-i Şerif, Süleymaniye Ktp. Hasan Hüsnü Paşa 908, (1a-12b); 
M=Telhisât-ı Koca Ragıp, Milli Ktp. Arşivi, 22 Sel 2200, (5b-15b); Ü=İnşâ ve Dîvân-ı Râgıp Paşa, 
Marmara Üniv. İlahiyat Fak. Ktp. No:121, (6a-19a). 
7 Zeyl-i Siyer-i Şerīf li-ĥażreti śadr-ı aǾžam Rāġıb Meĥmed Paşa metteǾanā'llāhü bi-ŧūli ĥayātihi ve 

devāmi devletihi : Üstād-ı hünerverān-ı merz-būm-ı Rūm Nābī-i pākīze-gūy-ı iǾcāz-rüsūmuñ Źeyl-i 

Siyer-i Ħayru’l-verā Ǿaleyhi mine’ś-śalāti evķāhā’da Ǿinān-keş-i semend-i ķalem-i bedāyiǾ-raķam 

olduķları maĥalden şeyħü’l-vüzerā śadr-ı esbaķ ǾAlī Paşa’nıň teşvīķ ve iġrālarıyla yekke-tāz-ı Ǿarśa-i 

nažm u inşā merĥūm Rāġıb Paşa’nın evāǿil-i neşv ü nemāsında bāre-cehān-ı ŧabīǾat ve gūy-rübāy-ı 

müfāħaret olup mişvār-ı istiǾdād u cevher-i nihādı vezīr-i müşārun ileyh ǾAlī Paşa ve sāǿir raħş-rānān-

ı meydān-ı Ǿirfān Ǿindinde žāhir ü nümāyān olduķtan śonra bi-ĥasebi’l-vaķt ve’z-zamān ser-menzil-i 

iħtitāma reh-yāb-ı imkān olamayup nā-tamām u noķśān bıraķdıķları bir cüzǿ inşā-yı merġūb ve eŝer-i 

pesendīde-üslūblarıdır H, Ü. 
8 dil:-Ü 
9 Dağın zirvesindeki ateş gibi (aşikârdır). (Daha çok "Ke'n-nāri Ǿale'l-Ǿalem" şeklinde yazılan bu 

Arapça darb-ı mesel, Türkçe "Gün gibi açık" deyiminin karşılığı olup, "Ke'n-nāri Ǿale'l-menār: 

Minare başındaki ateş gibi" şekiliyle de kullanılmaktadır.) 
10 Olay vuku bulmadan önlemini almak gerek. (Sa'dî'nin bir kıtasının ilk mısraı olup, ikinci mısraı 

şöyledir: "Dirīġ sūd ne-dāred çü reft kār ez-dest: İş işten geçince hayıflanmanın yararı olmaz.") 
11  mevǾūdlarında: mevǾūdlarından Ü 
12 Nüshalarda hep "en-Nađrī" şeklinde yazılan bu kelimenin doğrusu "en-Naśrī"dir. 
13 iķtiżā-yı: -M, Ü 
14 tecārib: ticāret M 
15 Mîrhând diye bilinen Muhammed b. Hâvendşâh (ö.903/1498)'ın genel dünya tarihi. 
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beyān ķılınan benefşe-deste-i rivāyet üzre muġaylānzār-ı beyābān-ı işrākden16 rīşe-

bend-i şūre-zemīn-i ictimāǾ olan otuz biñ miķdārı ħār-ı pāy-āzār olup lākin bu 

ġazā-yı ġarrāda pīrāye-i śaĥīfe-i nüzūl olan kerīme-i “le-ķad naśarakumu’llāh17  ilā 

ahirihi” keŝret u ķuvvet cānib-i İslāmiyānda ve żaǾf u ķıllet ŧaraf-ı müşrikīn-i bī-ser 

ü sāmānda oldıġın teǿyīd ve baǾzı müfessirīniñ leşker-i İslām Ǿalā-rivāyetin altı biñ 

ve Ǿalā-ķavlin on iki biñ ve cünd-i aǾdā-yı li’ām faķaŧ dört biñ olmaķ üzre binā-yı18 

taĥķīķlerin teşyīd ider. ǾAlā-iħtilāfi’r-rivāyāt rüǿesā-yı Hevāzin ve Ŝaķīf, ķabīle-i 

Benī Cüşem'den, Beyt: Bā-nāŧıķa gul-rīzem u bā-sāmiǾa gul-çīn / Bā-vāhime nā-

bāliġ u bā-Ǿāķile pīrem19, mażmūnı nigāşte-i śaĥīfe-i istiǾdādı olan Düreyd ibnü'ś-

Śımme ki merāķī-i Ǿömr-i seyyāleden pā-nihāde-i śad u şeśt sāle bir pīr-i nā-bīnā-

nümāy-ı Ǿāķibet-bīn ve bir şeyħ-i kār-āzmāy-ı źī-reǿy-i rezīn olup [M6b] saħt 

çille20-i tedābīr-i pīrānesinden perrān olan sihām-ı efkārınıñ ekŝeri terāzū-yı hedef-i 

iśābet olmaķ mānend-i kemān müsellem-i ķabża-i Ǿirfānı idi; güm-kerde21-i rişte-i 

tedbīr olduķları müşkilāt-ı umūrda taĥrīk22-i nāħun-ı himmetinden istiǾānet ve nūk-

ı süzen-i źihn-i vaķķādına mürācaǾat ħuśūślarından mā-Ǿadā bī-daġdaġa-i tereddüd 

reǿyine mütābaǾat ve Ǿumūmen emr ü neĥyine muŧāvaǾat şarŧıyla redīf-i maŧıyye-i 

Ǿazīmet idüp diyār-ı Hevāzin’den Evŧās-nām vādįye nüzūllerinde girye-i eŧfāl u 

āvāze-i zenān u şemātet-i aśvāt-ı envāǾ-ı çehār-pāyān resīde-i gūş-ı23 Düreyd olıcaķ 

bu miŝillü śadā-yı rāĥat-fersā ordū-yı leşker ü mecmaǾ-ı Ǿasker ile bī-cihet-i cāmiǾa 

ve müferriķ-i havāss u müşevviş-i sāmiǾa olmaġın menşeǿ ü ĥaķīķatinden pürsān 

olduķda ĥālā ser-gerde-i ķabāyıl Mālik bin ǾAvf, hem-Ǿinān-ı muvāfaķat olan 

gürūh-ı leşkeriyānıñ devābb u mevāşī vü emvāl ve cümle emtiǾa vü Ǿıyāl u 

eŧfāllerin Ǿilāve-i aĥmāl-i cimāl24 ve pey-rev-i ķatār-ı edevāt u eśķāl itmekle anlarıñ 

śadāsıdır, diyü cevāb virdiklerinde Düreyd ibnü'ś-Śımme der-ĥāl Mālik’i iĥzār ve 

bunları ser-bār-ı levāzım-ı kār-zār itmek ĥikmetinden istifsār idicek Mālik bin ǾAvf 

bu gūne maŧiyye-rān-ı cevāb oldı ki, ey Düreyd mücerreb-i Ǿuķelā-yı kār-

āzmūdegān ve kirāren ve mirāren meşhūd-ı bāśıra-i dūr-bīnān oldıġı üzre merdān-ı 

neberd-āzmā-yı zamāne mücerred taǾaśśub-ı dīn u millet ve pās-ı āb-rūy-ı ġayret u 

ĥamiyyet içün beźl-i naķdīne-i ĥayāt25 degil belki endek meşāķķ u metāǾibe 

taĥammüle26 pā-ber-cāy-ı merkez-i ŝebāt olmayacaķları dāǿire-i taśavvurdan bīrūn 

olmamaġla ĥıfž-ı nāmūs-ı ehl u Ǿıyāl u maĥabbet-i cibilliye-i eşyā vü emvāl 

kendü[M7a]lere  bi’ż-żarūre Ǿinān-gīr-i firār ve zenān u eŧfālin ĥaŝŝ u iġrāları 

fürūzīne-i nāǿire-i kār-zār olmaķ mülāĥažaları mūcib-i iĥtimāl-i ŝıķlet ve bāǾiŝ-i 

                                                           
16 işrākden: işrāke Ü 
17 Kuşkusuz, Allah birçok yerde ve Huneyn savaşında size yardım etmişti. Hani çokluğunuz hoşunuza 

gitmişti fakat sizi hezimete uğramaktan kurtaramamıştı. Yeryüzü bütün genişliğine rağmen size dar 

gelmişti, (bozularak) gerisin geri dönmüştünüz. (Tevbe 9/25) 
18 binā-yı: -H 
19 Dilimle gül saçar, kulağımla gül toplarım; hayal gücü bakımından çocuk, akıl bakımından yaşlıyım. 

(Örfî-i Şîrâzî) 
20 çille :ĥīle Ü 
21 güm-kerde: kim gerde M 
22 taĥrīk: -M 
23 gūş-ı: gūş-ı hūş-ı Ü 
24 cimāl: -M 
25 ĥayāt: -M 
26 taĥammüle: -M, H 
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irtikāb-ı külfet olmuşdur, diyü bisāŧ-ı kelāmın ber-çīde-i dest-i ħitām eyledikde 

Düreyd ibnü'ś-Śımme daħı bu vechile esb-engīz-i naŧǾ-ı ĥaķīķat ve ferzāne-rev-i 

sāĥa-i naśīĥat oldı ki ey āveregān-ı beyābān-ı ĥayret v'ey piyādegān-ı27 vādī-i 

ħusrān u ħaybet verā-yı perde-i iħfādan ne śūret-i bāz-gūn ruħ-nümā olacaġı henūz 

biriñiziñ maǾlūmı olmamaġla ķıyās ederim ki eger ber-Ǿaks-i ķażiyye muķaddemāt-

ı ihtimāmıñız müntic-i netīce-i inhizām olmaķ28 ĥālātı be-dįdār olup meǿāl-i kār 

"yevme yefirru'l-merǿu min aħīhi ve ebīhi ve śāĥibetihi ve benīhi"29 mıśdāķına mā-

śadaķ oldıġı taķdīrce ol rūz-ı ŝebāt-sūzda her biriñiz30 "men necā bi-reǿsihi fe-ķad 

rabiĥa"31 mażmūnını bedraķa-i rāh-ı necāt etmekle bir ferdiñ ħār-ı taǾalluķı 

kendüye dāmen-gīr olmayup belki zuǾmuñuzda vesīle-i ŝebāt Ǿadd olunan Ǿıyāl u 

eŝāŝ u sāmānıñuz dāħil-i ħažīre-i temellük-i İslāmiyān olmaġla dāmen-i ķabāyıldan 

bu vesaħ-ı feżāĥat ve lekke-i şenāǾat u melāmet32 tā-be-maĥşer şüste-i śābūn-ı 

nedāmet olmamaġın ilā-inķırāżi'l-eyyām āmāc-ı sihām-ı taǾyīr u düşnām 

olacaġıñuz hīç de ħātıra gelmedi mi? diyü kümeyt-i kelāmına peyvend-zede-i ħitām 

olmadın henūz taħallüfleri maǾlūmı olmayan Ka'b ve Kilāb'ıñ istifhām-ı ĥużūr ve 

ġaybetlerine imāle-i licām eyledikde ķabīleteyn-i merķūmeteyn dāħil-i şīrāze-i 

cemǾiyyetimüz degildürler cevābı perde-i sāmiǾa-i Düreyd'i derīde-i ķāriǾa-i 

teǿessüf itmegin ser-pūş-endāz-ı ħum-ı ġażab olup "Le-ķad ġābe Ǿankumu'l-

ĥaddu33 ve'l-ciddü"34 telħ-ābesin rīħte-i [M7b] piyāle-i taśrīĥ idüp kaǾbeteyn-i 

mebādī-i ĥālden be-dįdār olan bu iki naķş-ı bed-nişest ki her biri35 KaǾb ve Kilāb'ıñ 

taħallüfleri ve biri daħı zenān u eŧfāl-i ķabāyilüñ iĥtimāl-i tekellüfleridür, muvāfıķ-ı 

manśūbe-i merām olmadıġı nişeste-i şeşder36-i yaķīnümdür. Bārī bu eŝķāl u Ǿıyāl ki 

sizlere Ǿıķāl-ı pāy-ı ĥarb u ķitāl ve maǾiyyetleri müstelzim-i meĥāźīr u melāldir, 

gerekdür ki maķarr-ı emīn ve yāhūd bir ĥıśn-ı ĥaśīnde āsūde-nişīn-i ferāġat idüp 

ancaķ cerīde-süvār u şemşīr-zen u nīze-güźār ile Ǿāzim-i kār-zār olursañuz fāǿiz-i 

ġalebe vü žafer olamadıġıñuz taķdīrde daħı bārī ol maķūle inhizām-ı feżāĥat-encām 

ile telħ-kām olmamañuz bāzīçe-i rūzgār-ı źū-fünūn ve naķş-ı būķalemūn-ı dehr-ı 

dūndan pek de müstebǾad deġüldür, diyü rişte-i lüǿlüǿ-nižām-ı neśāyıĥa uķde-

bend-ı ħitām olup lākin Beyt:  Taķdīr ķaŧǾ-ı rişte-i tedbīr mī-koned / Tedbīr-i sāde-

levĥ çı teǿŝīr mī-koned,37  feĥvāsınca sedd-i sedīd-i taķdīr tīşe-i künd-dehān-ı tedbīr 

ile ŝülme-dār u raħne-peźīr olmaķ muħālif-i ĥikmet-i Ħudāvend-i ķadīr olmaġın bir 

ferd derārī-i neśāyiĥ-i Düreyd'i pīrāye-i gūş-ı izǾān ve zīver-i vişāĥu'ś-śadr-ı taśdīķ 

                                                           
27 beyābān-ı ĥayret v'ey piyādegān-ı: -Ü 
28 olmaķ: olmamaķ M, Ü 
29 İşte o gün kişi kardeşinden, annesinden, babasından, eşinden ve çocuklarından kaçar. (Abese 80/34-

36) 
30 her biriňiz: -M 
31 Canını kurtaran kazanmıştır. (Değil umduğuna kavuşmak, canını kurtarmanın bile imkânsız olduğu 

durumlar için söylenen bir Arap atasözü. Bkz. el-Meydani 2010:2/353) 
32 melāmet: şāmet Ü 
33 ĥaddü: ceddü H, M 
34 Kesinlikle siz gücünüzü de heybetinizi de kaybetmişsiniz. (Düreyd, "had:güç" ile Benî Ka'b, 

"cidd:heybet" ile de Benî Kilab'ı kasteder.)  
35 her biri: -M, H 
36 şeşder: şeste Ü 
37 Takdir (ilahî planlama) tedbir ipini koparır; aptal kişinin tedbirinin ne tesiri olur? (Saib-i Tebrizî) 
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u īķān itmeyüp pey-revī-i reh-ber38-i tedbīr-i Mālik ile Tāǿif ve Mekke beyninde 

vāķiǾ Ĥuneyn-nām mevżiǾa vuśūlleri ħaberi dergāh-ı muǾallā-destgāh-ı nübüvvet 

Ǿaleyhi efđalu't-taĥiyye pīşgāhına maǾrūż olduķda ǾAbdu'llāh bin Ebī Ĥadred39-i 

Eslemī rađiya'llāhu Ǿanh taĥśīl-i ıŧŧılāǾ-ı keyfiyyet u kemiyyet-i aǾdāya taǾyīn ve 

ǾAttāb bin Esīd ĥażretleri daħı mesned-i ħilāfetde temkīn buyrılup Ǿalā-iħtilāfi'r-

rivāyeteyn ya altı bin nefer Ǿuķāb-ı śaǾve-şikār40 ve yāhūd on bin [M8a] miķdār41 

şāhin-i bālā-pervāz-ı kār-zār cānib-i Ĥuneyn'e bāl-güşāy-ı istiǾcāl oldılar. Eŝnā-yı 

rāhda ǾAbdu'llāh bin Ebī Ĥadred-i Eslemī rađiya'llāhu Ǿanh muǾasker-i küffārdan 

Ǿavdet idüp imrār-ı cisr-i nažar-ı hilālī-kemer eylediġi vech üzre Ǿiddet-i Ǿuddāt ve 

miķdār-ı esliĥa vü edevātı yegān yegān şümürde-i benān-ı beyān eyledükde dāǿire-

nişīn-i bezm-i ŝüreyyā-nižām-ı risālet Ǿaleyhi'ś-śalātü ve's-selām bulunan aśĥāb-ı 

kirāmdan biriniñ "Ramyetin min-ġayri rāmin"42 kemān-güre43-i dehānından saħt-

mühre-i "Len nuġlebe'l-yevme min-ķılletin"44 taǾbīri sāķıŧ ola düşmegin bu maķāl-i 

perīşān-meǿālden ol Āşnā-yı esrār-ı melekūt ve Maĥrem-i ħafāyā-yı verā-perde-i 

ceberūt śalla'llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerinüñ mübārek cebīn-i münīr-i āfitāb-

nažīrlerinde ŧayarān-ı źerrāt-ı taġayyür u infiǾāl nümāyān olmış idi. Ĥikmet-i 

ġāmıża-i Śamadānī ve irāde-i ezeliyye-i Sübĥānī ilā-inķıżāı'd-duhūr45 bu naķş-ı 

ġarību'ž-žuhūruñ ser-meşķ-ı iǾtibār-ı aśĥāb-ı Ǿucb u ġurūr olmasın iķtıżā etmegin 

vehle-i ūlāda rū-nümā olan śūret-i bāz-gūn46-ı inhizām egerçi sāde-levĥān-ı Ǿasākir-

i İslām'a nisbet mebdeǿi müşākil-i nıķmet47 bir emr-i mūriŝu'l-vaĥşet idi. Fe-ammā 

ġāyeti bir niǾmet-i celīle-i pür-ħayr u bereket oldıġından ġayri Ǿibād-ı Ǿacz-

iǾtiyāddan keŝret ü ķuvvet u şevket ü cāh u devlete iǾtinā vü iǾtimād lāyıķ-ı ĥāl u 

şānları olmayup belki ber-feĥvā-yı Beyt: Ġayr ez-günāh48 u Ǿacz ki der-kişver-i tu 

nīst / Īn müşt-i ħāk-ı tīre çı dāred sezā-yı tu,49 dergāh-ı çāre-sāza ruħ-sūde-i Ǿacz u 

niyāz ve dāǿimā tażarruǾ u ibtihāl ile sūz u güdāzda olmaķ vesīle-i iĥrāz-ı rütbe-i 

ser-efrāzī oldıġın işǾār ve ancaķ maħśūś-ı źāt-ı [M8b] bī-hemāli olan kibriyā vü 

ġurūrdan inźārı mutażammın gül-deste-i kerīme-i “Le-ķad naśarakum fī-mevāŧıne 

keŝīretin50 ilā āħirihi” bu ġazā-yı ġarrāda pīrāye-i destār-ı nüzūl oldıġı ser-şīşe-i 

şükūfedān-ı müfessirīndir. Ve’l-ĥāśıl Mālik bin ǾAvf leşker-i žafer-aǾlām-ı 

                                                           
38 reh-ber: -M, Ü 
39 Nüshalarda "Ceder" şeklinde yazılan bu kelimenin doğrusu "Ĥadred"tir. 
40 şikār: şikāh M 
41 miķdār: miķdārı Ü 
42 Kimi atışların atıcısı yoktur. (Aslı "Rübbe ramyetin min-ġayri rāmin."dir. Türkçe, "Ummadığın taş 

baş yarar." atasözünün karşılığı olan bu mesel ile atıcı olmayan birinin isabetli atışı, yani birinden 

beklenmedik bir başarı durumunu ifade edilir. Bkz. Muallim Nâci 2002:253) 
43 Kemān-güre, aslı "kemān-gürūhe, kemān-güruhe" olup, toprak ve taştan yapılmış gülleleri atmada 

kullanılan bir tür mancınık. 
44 Bugün biz azlığmızdan dolayı mağlup olmayacağız. 
45 inķıżāı'd-duhūr: inķrāżı'd-duhūr M, Ü 
46 bāz-gūn: bāz-gūne H  
47 mebdeǿi müşākil-i nıķmet: mübdī-i meşākil-i nıķmet M 
48 günāh: niyāz H 
49 Bu bir avuç kara toprak (olan insan)ın, senin ülkende bulunmayan günah ve aczden başka, sana 

layık nesi var? (Sâ'ib-i Tebrizî) 
50 Kuşkusuz, Allah birçok yerde ve Huneyn savaşında size yardım etmişti. Hani çokluğunuz hoşunuza 

gitmişti fakat sizi hezimete uğramaktan kurtaramamıştı. Yeryüzü bütün genişliğine rağmen size dar 

gelmişti, (bozularak) gerisin geri dönmüştünüz. (Tevbe 9/25) 
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İslām'dan muķaddem vādī-i Ĥuneyn’e vārid olup lākin ġalebe-i ruǾb u hirās-ı 

kümāt-ı ġuzāt zelzele-endāz-ı esās-ı ŝebātları olmaġın kendülere göre lā-übāliyāne 

açıķdan śaf-zede-i teķābul olmaķ ķābil olmamaġla seg-i ħazīde-i nāgāh-gīr gibi 

ġāfilen hücūm ile hizebrān-ı künām-ı İslām'ı bīşezār-ı veġādan maǾdūm itmek 

zuǾmuyla ol ħūk-ŧıynetān-ı beyābān-ı işrākı ceste ceste peyġūle-gīr-i kemīngāh ve 

tenbīh-i mürāǾāt-ı merāsim-i intibāh eylemişdi. ĥażret-i Sipehsālār-ı ketībe-i enbiyā 

Ǿaleyhi efđalü’t-teĥāyā daĥı nām-zed-i meŝūbāt-ı ġazā olan ecnād-ı žafer-iǾtiyād ile 

maĥall-i maǾhūde ķarīb ve śufūf-ı Ǿasākir-i nuśret-meǿāŝire pīrāye-baħş-ı tertīb 

olup bir Ǿalem-i žafer-tevǿem ile cenāb-ı Fāruķ-ı aǾžam rađiya’llāhu Ǿanhı 

mükerrem ve bir livā-yı nuśret-iltivā ile rütbe-i ǾAliyü’l-Murtażā rađiya’llāhu Ǿanhı 

iǾlā ve bir rāyet-i žafer-āyet ile daĥı iĥrāz-ı rütbe-i saǾādeti SaǾd bin Vaķķāś 

ĥażretlerine iħtiśāś buyurdılar. Lākin medħal-i vādī-i Ĥuneyn mānende-i cedvel bir 

memerr-i teng ve maǾber-i pür-külūħ u seng olmaġın cuyūş-ı deryā-ħurūş-ı İslām 

taħrīb-i bünyān-ı aǾdā-yı liǿāma śaf-beste-i ālāy-ı mehābet-Ǿunvān51 ve miŝāl-i seyl 

u şütür-ı kef-efşān52 cūşān u ħurūşān olduķları ĥālde duħūl ile irāǿet-i saŧvet-i 

şevket nā-müyesser ve ġayr-ı meǿmūl olmaķdan nāşī mānend-i cūybār hemvār 

āheste āheste ve mevc mevc ve gürūh gürūh ve fevc fevc vürūd[M9a]ları esnāsında 

ol kürāzān-ı cengelistān-ı ħusrān peykān-ħorde ħūkān gibi cünbiş-i tünd ü tīz ile 

kemīngāhlarından bir gūne ġubār-engīz oldılar ki Beyt: Yekī tīre gerd ez-miyān 

ber-demīd53 / Be-d-ānsān ki hūrşīd şod nā-pedīd,54 feĥvāsınca ol gerd-i āşūb-ħīz ki 

tīre-sāz-ı hūrşīd-i rüstāħīz idi, śāf-dilān-ı ġuzāt-ı İslām'ıñ çeşmesār-ı cürǿet ü 

cūybār-ı şecāǾatlerin bulandurmaġla rişte-i güsiste-i cemǾiyyet olan evrāķ-ı gül-i 

śad-berg-i be-hem-beste gibi her biri bir cānibe perrān u perīşān olmaġın ol Gül-

bün-i hezār-bülbül-i bāġ-ı belāġat Ǿaleyhi efđalu’t-taĥiyye ĥażretleriniñ hevādārān-ı 

maĥabbetlerinden ancaķ dört Ǿandelīb-i ħāŧır-firīb ki ĥażret-i ǾAliyü’l-Murtażā ve 

ĥażret-i ǾAbbās ve Ebū Süfyān bin el-Ĥāriŝ ve ǾAbdu’llāh bin MesǾūd rađiya’llāhu 

Ǿanhümden Ǿibāretdir, mānend-i çār-Ǿunśur muĥāfaža-i źāt-ı muķaddes-i nebevī 

içün lāne-gīr-i śabr u şekīb olduķlarına ŧūŧiyān-ı şekeristān-ı feśāĥatdan baǾżıları 

dem-sāz-ı ittifāķ-ı rivāyetdir. Feylesofān-ı āŝārdan baǾżıları daħı RabīǾa bin el-

Ĥāriŝ ve ǾAbdu’llah bin Zübeyr bin ǾAbdu’l-muŧŧalib ve ǾUtbe ve MuǾattib 

püserān-ı Ebī Leheb rađiya’llahu Ǿanhüm ĥażretlerinüñ ol çār-üstüķus-ı ŝebāta 

mānend-i çār keyfiyyāt mülāzemetlerin iŝbāt itmişlerdür. Rivāyet-i uħrāda evlād-ı 

CaǾfer’den RebīǾa ve Ķuŝem ve Fazl püserān-ı ǾAbbās ve Üśāme bin Zeyd ve 

birāder-i māderīsi Eymen bin Ümmi Eymen rađiya’llāhu Ǿanhümüñ daħı ĥavāss-ı 

ħamse-i žāhire gibi ol maĥalde mevcūd-ı dāǿire-i vücūd olduķları işāret-kerde-i 

baǾż-ı aśĥāb-ı siyerdir. Bu eŝnāda ser-gerde-i müşrikīn olan Mālik-i laǾīn ol Ser-

āmed-i nihāl-i ĥadīķa-i nübüvvet Ǿaleyhi [M9b] efđalu’t-taĥiyye ĥażretleriniñ 

mānend-i tünd-bād-ı ħazān sūy-ı saǾādetlerine şitābān olduķda Ǿalā baǾżi’r-rivāye 

Eymen ibnü Ümmi Eymen rađiya’llāhu Ǿanh ser-i rāhın bend ve müdāfaǾasına 

icāle-i semend idüp nice deķāyıķ-ı dest-bürd-i merdāne irāǿetinden śonra āħir ķabā-

                                                           
51 mehābet-Ǿunvān: mehābet uǾunvān M, H 
52 seyl u şütür-ı kef-efşān: seyl-i şütür-ı mevc u kef-efşān H 
53 nā-be-dįd: tā be-dįd H; biz Şeh-nâme'deki "ber-demįd" şeklini tercih ettik. 
54 Arada öyle bir toz kalktı ki güneş görünmez oldu. (Firdevsî) 
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yı gül-gūn-ı şehādetle tezyīn-i dūş-ı müfāħaret itmegin Mālik-i dūzaħī-i bed-nijād 

imāŧa55-ı sedd-i ŧarīķ itdüm iǾtiķādıyla tekrār cenāb-ı Faħrü’l-enām Ǿaleyhi 

efđalü’s-selām ŧaraflarına imāle-i licām-ı ıżrārda her çend cidd u ıśrār ve taĥrīk-i 

tāziyāne-i cehd u iķtidār idegördi ammā Ǿinān-ı maŧiyyesin pençe-i saħt-gīr-i 

taķdīrden taħlīś idememekle aślā müǿeŝŝir ve müfīd olmayup zīver-i mecālis-i Şeh-

nāme56 olan taśāvīr-i bī-rūĥ miŝillü bir gūne cünbiş u ĥareket ĥāletleri57 meşhūdı 

olmamaġla kendünüñ daĥı mānend-i śūret püşt-ber-dīvār-ı ĥayret ķaldıġı āŝār-ı 

mūyīn-ħāme-i naķķāşān-ı aħbārdandır. Bu daħı şükūfezār-ı Ravżatu’ś-śafā’dan 

çīde-i enāmil-i iǾtibār olan sünbül-deste-i āŝārdandır ki eŝnā-yı fetĥ-i Mekke-i 

mükerremede58 ŧavǾan ve kerhen ħār-ı ser-dīvār maķāmında dāħil-i gülzār-ı īmān 

olan nifāķ-ŧıynetāndan baǾżıları evvelā śūret-i inhizāmda cilve-nümā olan şīve-i 

şāhid-i taķdīriñ encāmından ħabīr olmamalarıyla bu ĥāletden mübtehic ü mesrūr 

olup dehān-ı zehr-çekānlarından isāle-i lüǾāb-ı telħ-āb-ı küstāħīye cürǿet itmişler 

idi. Ĥattā Ebū Süfyān bin Ĥarb ĥāşā ŝümme ĥāşā taǾbīr-i hezl u istihzāda aśĥāb-ı 

Muĥammed gird-āb-ı maǾrekeden bir gūne sāĥil-gerā-yı firār oldılar ki leb-i 

deryāya dek bir maĥalde ķarār itmeyecekleri pīç u tāb-ı mevce-i ıżŧırāblarından be-

dįdārdır. Biri dahi Śafvān bin [M10a] Ümeyye’ye ħiŧāb idüp yā Śafvān aśĥāb-ı 

Muĥammed’in abŧāl-ı ķabāyıl ile ķaŧǾā muķāvemete istiŧāǾatleri olmamaġla vādī-i 

firāra ne gūne şitāb itdiklerin gördüñ mi ve yine Śafvān bin Ümeyye’nin birāder-i 

māderīsi Kelde bin Ĥanbel yā Śafvān bu gün ol gündür ki ĥāşā ve kellā eŝer-i siĥr ü 

füsūn-ı Muĥammedī bāŧıl ve nīrenc u cādūlıġı bi’l-külliye zāǿil u Ǿāŧıl olmışdur. 

Śafvān her biriniñ seng-i girān-vezn-i “Üsküt fażża’llāhu fāķe le-en yüvelliyenī 

recülün min Ķureyş aĥabbu min en yüvelliyenī recülün min-Hevāzin”59 ile derīçe-i 

dehānların sed itdüġi zīver-i cerīde-i āŝārdur. Muĥammed bin İsĥaķ, Şeybe bin 

ǾOŝmān bin Ebī Ŧalĥa’dan taĥrīk-i silsile-i rivāyet eder ki cenāb-ı Server-i enbiyā 

Ǿaleyhi mine’ś-śalāvāti60 ezkāhā ĥażretleri cānib-i Ĥuneyn’e taĥrīk-i livā-yı žafer-

iltivā buyurduķlarında ben daħı bu niyyet ile ber-zede-dāmen-i muvāfaķat olmuş 

idim ki hengām-ı iştiǾāl-i nāǿire-i veġā ve rūz-ı āşūb-efrūz61-ı heycāda ki maĥall-i 

intiĥāz-ı fırśat ve aħź-ı intiķāma tamām vesīle-i ķudretdür, ġazve-i Uĥud’da sūħte-i 

şemşīr-i Muĥammediyān olan peder u birāderimüñ intiķāmıyla ıŧfā-ı nāǿire-i 

ĥamiyyet eyleyem62. Vaķtā ki telāķī-i farīķeynde cānib-i İslāmiyāna taŧarruķ iden 

tezelzül ve perīşānī eŝnāsında ĥażret-i Faħr-ı kevneyn Ǿaleyhi’s-selāmuñ süvār 

oldıġı ester63-i ħoş-manžarlarından mānend-i āyet-i nūr śafĥa-i zemīne nüzūlleri 

meşmūl-i liĥāža-i fırśat-bīnüm olduķda cānib-i yemīn-i meymenet-rasīnlerinden bir 

ĥamle-i nā-gehānī irādesiyle ŧaraf-ı saǾādetlerine rū-nihāde olduġumda ǾAbbās bin 

                                                           
55 imāŧa: imāĥa Ü 
56 Şeh-nāme: Şāh-nāme M, H 
57 ĥareket ĥāletleri : ĥareketleri Ü 
58 Mekke-i mükerremede: Mekke'de Ü 
59 Sus! Dişleri dökülesice! Havazin'den bir adamın beni idare etmesindense Kureyş'ten birinin beni 

idare etmesini tercih ederim. 
60 mine’ś-śalāvāti: mine’ś-śalāti M 
61 āşūb-efrūz: āşūb-ı rūz M 
62 eyleyem: eyleyemem Ü 
63 ester: üştür Ü 
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ǾAbdu’l-muŧŧalib rađiya’llāhu Ǿanhı bir zırh-ı sīm-gūn ve bir heyǿet-i [M10b] 

mehābet-nümūn ile şeref-i ħıdmet-i muĥāfažalarına maķrūn gördüġümde ol źāt-ı 

pāküñ Ǿamm-i ġayret-keşi ve bir mūyına biñ cān u ser fidāsından bī-teĥāşī olmaġın 

bu kār-ı nā-hemvārımıñ ol cānibden mütemeşşī64 olmayacaġı meczūmum 

oldıġından nāşī cānib-i yesārından hücūmı iĥtiyār ve ol ŧarafdan daħı Ebū Süfyān 

bin Ĥāriŝ’in pür-sāz u silāĥ müşāhedesi sedd-i rāh-ı kifāh itmegin bi’l-āħire ķafā-yı 

saǾādet-iktifālarından ĥavāle-i berķ-ı şemşīr merkūz-ı tīre-seĥāb-ı żamīrüm 

olduķda nā-gāh miyānemüzde bir zebāne-i āteş lemeǾān ve iltihāba başlayup az 

ķaldı ki cism-i keŝīf-i nā-tüvānumı bi’l-külliye sūzān ve maġz-ı üstüħānumı kuĥl-ı 

dīde-i dūzaħiyān eyleye. Bu ĥālet-i mūĥişa ve bu keyfiyyet-i ġarībe-i müdhişeden 

baña bir gūne ħavf u ħaşyet ŧārī olmışidi ki ĥālā taśavvurundan zehre-çāk ve fikr u 

ħayālinden üftāde-i varŧa-i helāk olmaķ baǾīd degüldür. Bu eŝnāda serīre-dān-ı 

żamāyir-i Ǿālem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretleri bu mücrim-i rū-siyāhı “Yā 

Şeybe üdnü minni”65 hiŧābına şāyān buyurmalarıyla rū-māl-ı pāy-ı melekūt-

peymālarına üftān u ħīzān şitābān olup ĥużūr-ı muķaddeslerine vardıġumda 

mübārek dest-i muǾcize-peyvestlerin sīne-i bī-sekīneme vażǾ buyurup 

“Allāhümme'źhib Ǿanhu’ş-şeyŧān”66 maķāliyle teskīn-i ħalecān-ı ıżŧırāb buyurdılar. 

BaǾd ez-īn cānib-i aǾdā-yı liǾāme sell-i seyf-i intiķām içün taĥrīk-i kūşe-i ebrū-yı 

işāretleri baña bir gūne ħamīr-māye-i şevķ u ġarām oldı ki ķasem be-ħālıķ-ı 

kevneyn eger sūħte-i dāġ-ı ĥasret u kebāb-ı nāǿire-i intiķām u ġayretleri olduġum67 

peder u birāderüm ol vaķitde süvār-ı maŧiyye-i ĥayāt olsalar idi cenāb-ı [M11a] 

seyyid-i Ǿālemiyāna buġż u Ǿadāvetleri içün delālet-i bedreķa-ı şemşīrim ile īśāl-i 

dereke-i nīrān iderdüm, diyü meşhūd-ı bāśıra-i ĥaķīķat-bīni olan nice bevārıķ-ı 

ħavārıķı68 bīrūn-ı niyām-ı vaśf u taǾbīr eyledi. Ol rūz-ı Ǿāķibet-fürūzda ĥażret-i 

yekke-tāz-ı Ǿarśa-i isrā ve tenhā-süvār-ı mıżmār-ı melekūt-ı aǾlā Ǿaleyhi efđalü't-

taĥāyā bir ester-i berķ69-peykere süvār olmuşlar idi ki reşk-i sürǾat-ı seyr ü 

hemvārī-i reftārı dāġ-zen-i Şebdīz-i Pervīz ve Gülgūn-ı Şīrīn'e bir talħ-mihmīz-i 

hūn-rīz idi. Ŧıynet-i nübüvvet-taħmīrlerinde merkūz olan māye-i iksīr-i şecāǾat ve 

cevher-i dilīrī vü cerāǿetleri70 muķteżāsınca leb-i gevher-niŝār-ı muǾcize-

bārlarından "Ene'n-nebiyyü lā-keźib ene ibnü ǾAbdü'l-muŧŧalib"71 maķāl-i leǿāl-

miŝāliyle ĥaķķā ki şāyān-ı hezār-iftiħār u mübāhāt olan ižhār-ı neseb-i şerīf ve 

iǾlām-ı ĥaseb-i źāt-ı laŧīf iderek tek ü tenhā vaĥşī ħerān-ı beyābān-ı ħüsrān 

üzerlerine hücūm-ı şīrāneye taĥrīk-i Ǿinān-ı şecāǾat buyurduķlarında cenāb-ı 

ǾAbbās ve Ebū Süfyān Ǿaleyhimā'r-raĥmeti ve'r-rıđvān licām-ı iķdāmların girifte-i 

dest-i mümānaǾat ve rikāb-ı ġażab u iltihābların būse-dāde72-i leb-i niyāz u minnet 

buyurmalarıyla yā ǾAbbās var imdi ol müşevveş-şüdegān-ı bīm ü hirāsı cemǾ ve 

                                                           
64 mütemeşşī: müteĥaşşī Ü 
65 Ey Şeybe, bana yaklaş! 
66 Allahım, şeytanı ondan uzaklaştır! 
67 olduġum: -M 
68 ħavārıķı: đavārıbı Ü 
69 berķ: burāķ Ü 
70 cerāǿetleri: cürǿetleri H 
71 Ben peygamberim, bunda yalan yok, ben Abdülmuttalib'in oğluyum. 
72 būse-dāde: būse-zede H 
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ircāǾ eyle diyü menbaǾ-ı dehān-ı muǾciz-beyānlarından bir āb u tāb ile icrā-yı 

zülāl-i cevāb eylediler ki kemter ķaŧresiniñ şifā-yı śadr-ı Ǿalīl olmasına sevķ u73 

reftārı bir vāżıĥ delīl idi. Ĥażret-i ǾAbbās bir merd-i şedīdü'ś-śavt ve bülend-śadā 

olmaġla "Yā Ǿibāda'llāh haźā rasūlu'llāh ve yā aśĥābe şecereti's-semüre ve yā 

aśĥābe sūreti'l-Baķara"74 taǾbīr-i mensiyyāt-teźkīr ile ķafālarından ıŧāre-i ĥamāme-i 

āvāz-ı vaĥşet-endāz ve ĥaŝŝ75 [M11b] u iġrā-yı ġazāda ziyāde sūz u güdāz itmekle 

yā miyāne-i śad u neved veyā taħmīnen yüz Ǿaded miķdārı aśĥāb teǿŝīr-i kelām-ı 

ǾAbbās ile meydān-ı maǾrekeye Ǿinān-gerdān olup Beyt: Zi-māder heme merg-rā 

zādeīm // Heme bendeīm er çi āzādeīm76,  zemzemesiyle taķbīl-i rikāb-ı Seyyidü'l-

mürselīn śallā'llāhu Ǿaleyhi ve selleme bir birin77 müsābaķat ile iĥrāz-ı şeref ü 

müfāħaret itdiklerinde dürc-i dehān-ı muǾciz-beyānlarından "el-ān ĥamiye'l-vaŧīs"78 

laǾl-pāresin pīrāye-i iklīl-i rūzgār buyurdılar. "Vaŧīs" kütüb-i luġatda müfreden 

"tennūr" maǾnāsına meźkūr ve "ĥamiye" ile mürekkeben "şiddet-i emr ve iştiǾāl-i 

nāǿire-i ĥarb u ķitāl"den kināyedür79. "Ve evvelü men ķālehā en-nebiyyü Ǿaleyhi's-

selām ĥīne iştedde'l-beǿsü bi-Ĥuneyn ve hiye min aĥseni'l-istiǾārāt"80 taǾbīriyle bu 

gevher-i girāmīnin ibtidā81 śadef-i dehān-ı dür-efşān-ı nübüvvet Ǿaleyhi efđalü't-

teĥiyyetden zīver-i vişāĥu'ś-śadr-ı žuhūr oldıġın cevāhir-i rivāyāt-ı MecmaǾu'l-

baĥreyn'82dendür. Bu kelām-ı bedīǾu'n-nižāma müteǾāķiben ĥażret-i Kelīmu'llāh 

Ǿaleyhi's-selāmıñ rūz-ı felaķ-ı baĥrda istiġāŝe buyurduķları duǾā-yı teǿŝīr-der-ķafā-

yı "Allāhümme leke'l-ĥamd ve ileyke'l-müştekā ve ente'l-müsteǾān"83 tilāvetiyle 

enbāşten-i çeşm u dehān-ı düşmenān içün bir müşt seng-rīze remyine84 mülhem 

olmalarıyla Ǿalā iħtilāfi'r-rivāyāt yā ĥālet-i süvārīlerinde yā śūret-i nüzūllerinde 

kendü mübārek yed-i müǿeyyedleriyle yāħūd vesāŧet-i aśĥāb ile ber-dāşte ve 

felāħan-ı "şāheti'l-vücūh inhezemū ve Rabbi Muĥammed śalla'llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem"85 ile sūy-ı küffāra endāħte ve revzene-i dīde vü dehānların ħāk u seng-i 

inhizām ile enbāşte buyurduķları ĥālde "Sümme enzele'llāhu [M12a] sekīneten Ǿalā 

rasūlihi ve Ǿale'l-müǿminīn ve enzele cünūden lem-teravhā"86 feĥvā-yı ĥikmet-

iĥtivāsı üzre kerrūbiyān-ı encüm-şümār-ı meleǿ-i aǾlādan izāle-i žalām-ı keyd-i 

aǾdā içün eşher-i rivāyātda penç hezār ve baǾżı rivāyetde sekiz biñ ķavl-i dīgerde 

on altı biñ miķdār śūret-i uǾcūbe-mehābet-i beşeriyye ile müşekkel ve mānend-i 

                                                           
73 sevķ u: sevķ-ı M, H 
74 Ey Allah'ın kulları! Bu Allah'ın elçisidir. Ey (Hüdeybiye'de) sakızağacının altında ölümüne söz 

verenler! Ey Bakara suresinde (cömertlik ve misafirperverlikleriyle) övülenler! 
75 ve ĥaŝŝ: -M 
76 Hepimiz ölmek için doğmuşuz, her ne kadar özgür isek de (sana) kul köleyiz. (Firdevsî) 
77 birbirin: biri birin H  
78 İşte şimdi tandır kızıştı. (İşin gittikçe zorlaştığı ve Türkçede, "İş ciddiye bindi." deyimi ile ifade 

edilen durumlar için kullanılır. bkz. Mütercim Asım 2013:3/2750) 
79 kināyedür: kināye olmaķ üzre mesŧūr olup H 
80 En güzel istiarelerden biri olan "İşte şimdi tandır kızıştı." ifadesini ilk kullanan Peygamber 

(sav)'dir; Huneyn'de savaşın tam şiddetlendiği sırada söylemiştir.  
81 ibtidā: -M 
82 Fahreddin Tureyhî (ö.1084/1674)'nin Kuran ve Sünnetle ilgili kavramlar sözlüğüdür. 
83 Allah'ım hamd sana mahsustur, şikâyet sanadır ancak senden yardım dilenir. 
84 bir müşt seng-rīze remyine: her mest seng-rīze-i zemīne M 
85 Yüzü kara olasıcalar, Muhammed (sav)'in Rabbi (adıyla) bozguna uğrayasınız.  
86 Sonra Allah, elçisi ile müminler üzerine sükûnet indirdi ve sizin görmediğiniz askerler (melekler) 

indirdi. (Tevbe 9/26) 
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śubĥ u şafaķ herbiri cāme-i sefīd ü tāc-ı sürħ ile müzeyyen ve mükellel ecnād-ı 

ciyād ile imdād ve isǾād olunmalarıyla nesīm-i fevz ü nuśret cānib-i İslāmiyāndan 

ve debūr-ı nuĥūset ü idbār ŧaraf-ı küffārdan vezān olmaġın müteĥayyir ü ser-gerdān 

ve müteferriķ-i mefāze-i ħaybet ü ħusrān olup bir fırķası Mālik bin ǾAvf ile Ĥıśn-ı 

Ŧāǿif'e şitābān ve bir gürūhı Baŧn-ı Naĥle'ye gürīzān ve fırķa-i dīgeri Evŧās'da vā-

güźāşte olan emvāl ü Ǿıyālleri muĥāfažatına Ǿinān-gerdān oldılar. Mālik bin 

ǾAvf'dan menķūl olmaķ üzre nigāşte-i Ravżatu'ś-śafā olan reyĥān-deste-i 

rivāyātdandır ki kendü mensūblarından çend nefer kimesneler baǾde'l-hezīme hem-

zebān-ı ĥikāyet oldılar ki ĥażret-i Muĥammed śalla'llāhu Ǿaleyhi ve sellem vaķtā ki 

ol ĥaśāyı mā-śadaķ-ı "ve mā rameyte iź rameyte velakina'llāhe ramā"87 olan remy 

ile endāħte-i cānib-i ķabāyıl itdükde bir ferd ķalmadı ki ol seng-rīzeden dīde-i 

idrākı kūr ve dāǿire-i Ǿaķl u şuǾūrdan śad-merĥale dūr olmaya. Bu keyfiyet-i ġarībe 

müşāhedesinden88, Beyt: Ħor u ħāb u ārām-ı dil teng şod / Tu goftī ki rūy-ı zemīn 

seng şod,89 mażmūnı üzre derūn u bīrūnumuza bir dürlü pīç u tāb ve bir gūne ķalaķ 

u ızŧırāb reh-yāb olmışidi ki miyān-ı zemīn u āsmānda sefīd-cāme ve sürħ-Ǿamāme 

[M12b] bir gürūh-ı bisyār ve bir leşker-i mehābet-manžar-ı eblaķ-süvār 

meşhūdumuz olmış iken istīlā-yı ĥayret ü dehşet sedd-i derīçe-i nažar-ı diķķat 

eylemiş idi. Mervīdür ki ebŧāl-ı müşrikīnden Ebū Cezvel-nām bir şecīǾ-i saffāk-ı 

dīv-endām ki neberd-āzmāyān-ı ǾArab'dan meydān-ı maǾrekesine pā-nihāde-i 

cesāret ve ĥamle-i kūh-endāzına siper-dāde-i ŧāķat olmış kimesne yoķ idi, teraķķī-i 

ĥāl-i müǿminīn ve tenezzül ü idbār-ı müşrikīn müheyyic-i şiryān-ı şecāǾatı olmaġın 

dāmen-ber-zede-i ġayret-i cāhiliyyet "ve hel min mübāriz"90 naǾrasıyla meydān-ı 

maǾrekeye velvele-endāz-ı dehşet olduķda aśĥāb-ı nuśret-intisābdan mıżmār-ı 

mübārezeye taĥrīk-i Ǿinān-ı cürǿet nümāyān olmamaġla neheng-i baĥr-ı heycā ibnü 

Ǿamm-i Ĥabīb-i Ħudā ǾAliyyu'l-murtażā kerrema'llāhu vechehu ĥażretleri ĥüsām-ı 

ġayret-i intiķāmı girifte-i pençe-i żırġāmı idüp, Beyt: Ķażā goft gīr u ķader goft dih 

/ Melek goft aĥsen felek goft zih,91 feĥvāsınca bir ĥamle-i şīrāne ve dest-bürd-i 

dilīrāne ile ol maġrūr-ı maķhūruñ ser-i hevā-perestin ĥabāb-ı cūybār-ı zü'l-feķār 

itmegin Behrām-ı hūn-āşām-ı felek ĥayrān ve feriştegān-ı Ǿālem-i bālā ķuvvet-i 

bāzūsına şābāş-ħān olup cümle-i ĥüżżār u nüžžāra daħı bāǾiŝ-i ķuvvet-i ķalb u 

itmīnān olmuşdur. Bu ġazā-yı ġarrāda gül-gūn-ķabā-yı şehādetle ħırām-ı 

çemenistān-ı cinān olan dört nefer müǿmin-i pākīze-gevher ve serāvīl-i ķaŧrān-ŧılā-

yı caĥīm ile vāśıl-ı Ǿaźāb-ı elīm olan yetmiş nefer müşrik-i herze-gerd oldıġı ittifāķ-

gerde-i ekser-i aśĥāb-ı siyerdir. Nāŧıķ u śāmit dāħil-i zerībe-i iġtinām ve sencīde-i 

mīzān-ı iķtisām olan miķdār92-ı emvālde erbāb-ı siyer muħtelifu'l-aķvāl [M13a] 

olup lākin altı biñ bürde93-i ħoş-bāf ve ķırķ biñ vaķiyye nuķre-i śāf ile yigirmi dört 

biñ mehār şütür-ı kūh-endām ve ķırķ biñ reǿsden mütecāviz bere vü aġnām oldıġı 

                                                           
87 Attığın zaman da atan sen değildin, (onu) atan ancak Allah idi. (Enfal 8/17) 
88 ġarībe müşāhedesinden: ġarībeden M 
89 Yiyecek, uyku ve gönül huzuru eksildi; sanırsın ki yeryüzü taş kesildi. (Firdevsî) 
90 Benimle döğüşecek kimse var mı? (Hodri meydan!) 
91 Kaza, tut dedi; kader, bırak dedi; melek, bravo dedi; felek, yaşa dedi. (Firdevsî) 
92 miķdār: -M 
93 bürde: perde H, Ü 
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resīde-i rütbe-i şöhretdür. Ĥażret-i evreng-nişīn-i "lī maǾa'llāh"94 pādişāh-ı risālet-

penāh-ı melāǿik-sipāh śalla'llāhu Ǿaleyhi ve sellem fıraķ-ı müşrikīnden rū-nihāde-i 

vādī-i Evŧās olan remīdegān-ı pür-ruǾb u hirāsıñ taǾķīb u istīśālleri içün ķadarü'l-

kifāye Ǿasker-i žafer-meǿāŝir tertīb ve üzerlerine Ebū ǾĀmir EşǾarī rađiya'llāhu 

Ǿanhı emīr-i leşker taǾyīn ve Ǿaķeb-i müşrikīnden tesyīr buyurmalarıyla ŧayy-ı çend 

mesāfeden śonra mecmaǾ-ı küffāra resīde olduķlarında Ebū ǾĀmir EşǾarī 

rađiya'llāhu Ǿanh metāǾ-ı girān-bahā-yı ĥayātını zīver-i dūş-ı dellāl-ı fenā idinceye 

dek bir gūne tervīc-i bāzār95-ı heycā ve bir vechile tehyīc-i dād u sited-i veġā 

eylemiş idi ki Nažm: 

 Dıraħşīden-i tīġ-i elmās-gūn  Sinānhā-yı āhār-dāde be-ħūn 

 Tu goftī ki ber şod zi-gītī buħār Ber-efrūħtend āteş-i kārzār 96 

mā-śadaķı idi andan śonra birāder-zādesi Ebū Mūsā EşǾarī daħı meydān-ı kār-zārda 

cāy-ı Ǿamm-i büzürgvārın ħālī ķomayup ol daĥı işǾāl-i nāǿire-i ĥarb u ķitāl ve 

gürūh-ı mekrūh-ı küffārı ke-mā-yenbaġī ķahr u istīśāl idüp ol mecmaǾuñ şīrāze-i 

cemǾiyyeti olan Düreyd ibnü'ś-Śımma daħı Ǿalā-iħtilāfi'r-rivāyeteyn yā tīġ-ı Zübeyr 

bin el-ǾAvvām ve yāħūd lesǾ-ı ŝuǾbān-ı şemşīr-i İbn Ledġa ile ser-nigūn-ı dereke-i 

nīrān olmuşdur. Bu fetĥ-i Ǿažīm daħı Ǿilāve-i fütūĥāt-ı sāǿire olmaġla sipāh-ı 

nuśret-ķarīn bā śad-zīb u [M13b] āyīn pā-būs97-ı cenāb-ı seyyidü’l-evvelīn ve’l-

āħirīn ile şeref-yāb olduķlarında sābıķ ve lāĥiķ dāħil-i ĥažīre98-i iġtinām olan emvāl 

ve emtiǾayı vaķtiyle ķısmet içün Ŧāǿif ve Mekke beyninde vāķiǾ CiǾrāne-nām 

mevżiǾde taǾbiye-i śandūķ-ı ĥırāset ve ǾAbbād bin Bişr rađıya’llāhu Ǿanhı taħśīś-i 

ħiźmet-i muĥāfaža buyurdılar. Miyān-ı sebāyāda Şeymā bintü Ĥalīmeti’s-saǾdiye 

ki şeref-i uhuvvet-i ređāǾiyye-i seyyidü’l-berāyā Ǿaleyhi efđalü’t-teĥāyā ile tāc-ı 

ibtihācı ĥarf-endāz-ı Zehrā99 idi, baǾżı aśĥābdan śūret-i ħuşūnet u ĥaķāret 

müşahedesiyle niķāb-efken-i çehre-i rāz olup ruħ-sūde-i dergāh-ı saǾādet-

destgāhları olmaġın recā vü niyāz itmegin100 isǾāf-ı mesǿūliyle nažar-ı kīmyā-eŝer-i 

seyyidü’l-beşer śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme resīde olup, yā Rasūla’llāh ben uħt-ı 

redāǾiyyetiñ Şeymā’yım, diyü istidǾā-yı Ǿināyet101 eyledikde ĥażret-i bende-nevāz-ı 

Ǿālem, ħāŧır-sāz-ı bīçāregān-ı benī Ādem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem, yā Şeymā 

śandūķa-i müteħayyilende teǿyīd-i müddeǾā ider ĥulliy-i Ǿalāyimden mihek-zede-i 

imtiĥān olacaķ ĥilye-i Ǿalāmet mevcūd mıdır? diyü gevher-rīz-i istinŧāķ 

olduķlarında, belī yā Muĥammed, diyüp ism-i peder ü māder ve laķab u künye-i 

birāder u ħāheri ile lüǿlüǿ-keş-i rişte-i neseb olmaġın ĥażret-i ħāce-i cevher-şinās-ı 

                                                           
94 “Benim Allah ile öyle bir ânım var ki  o zaman aramıza ne kitap sahibi bir peygamber, ne de  mukarreb bir 

melek girebilir” mealindeki "Lī-maǾa'llāhi vaķtün lā-yeseǾanī fīhi melekün kuķarreb ve lā-nebiyyün mürsel" 

hadisine telmihtir. El-Aclûnî, hadisin Tirmizî'nin Şemâ'il'i ve İbn Râheveyh'in Müsned'inde yer aldığını ifade eder. 
Bkz. el-Aclûnî 1351:2/173. 
95 bāzār: bāzārgāh Ü 
96 Elmas renkli kılıcın parıltısı, kan ile cilalanmış mızraklar; sanki savaş ateşini yaktılar da dünyadan 

duman yükseldi. (Firdevsî) 
97 pā-būs: -M 
98 ĥažīre: ĥaŧīre M, Ü 
99 Zehrā: zehre-i Zehrā H 
100 itmegin: eyledikleri Ü 
101 Ǿināyet: Ǿāŧıfet H 
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Ǿirfān tamāmī-i Ǿayār-ı müddeǾāsına tamġā-zen-i taśdīķ u iźǾān olup nevāziş-i 

bisyār u ikrām-ı ferāvāndan śonra Şeymā daĥı muķteżā-yı pākī-i cevher ve lāzıme-i 

ķarābet-i seyyidü’l-beşer üzre mişkāt-ı dehānından fiŧīle-fürūz-ı nūr-ı īmān olmaġla 

muǾazzeze ve mükerreme, ĥacle-i terbiyet-i nebevīde āsūde-nişīn-i [M14a] bister-i 

istirāĥat olmasıyla cānib-i dār u diyarına Ǿazīmeti emrinde zimām-ı iħtiyārı ķabża-i 

ħāhişine teslīm olmaġın “Ĥubbu’l-vaŧan mine’l-īmān”102 muķteżāsınca Ǿaŧāyā-yı 

Ǿālem-şümūl-ı Resūl’den üç kenīzek ve bir gulām ve çend reǿs cimāl u aġnām ile 

maķżiyu’l-merām ve sūy-ı vaŧana imāle-i licām eyledi. 

 Fetĥ-i ĶalǾa-ı Ŧā’if103 

 Müstaĥfižān-ı ķılāǾ-ı āŝār bu vechile teşyīd-i burūc-ı aħbār eylemişlerdir ki 

maǾreke-i Ĥuneyn’den ħāǿib u ħāǿif Mālik bin ǾAvf ile rū-nihāde-i ĥiśār-ı Ŧāǿif 

olan Hevāzin ve Śaķīf muĥārebe-i Ĥuneyn’den muķaddem li-ecli’l-iĥtiyāŧ burc u 

bārūsın taĥśīn ve iĥkām ve ķūt-ı yek-sālelerin āmāde vü ser-encām etmişler idi. 

Derūn-ı ķalǾaya duħūllarında medāħil ü ebvābın sedd ve ez-ser-i nev ĥızām-ı 

ārzūların ķıtāl-ı müslimīne şedd itdikleri ħaberi ĥażret-i evreng-nişīn-i ħıŧŧa-ı "lev-

lāk"104 ve bāǾiŝ-i ibdāǾ-ı burūc-ı heft-tūy-ı eflāk śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellemiñ 

Ǿatebe-i muķarnes105-ŧāķ-ı cevzā-niŧāķlarına Ǿarż olunduķda ĶalǾa-ı Ŧāǿif’i daħı 

Ǿilāve-i leŧāyıf-ı fütūĥāt ve ol ĥavālīyi pā-māl-i süm-i semend-i ġuzāt eylemek üzre 

pīşgāh-ı niyyete naśb-ı Ǿalem-i Ǿazīmet buyurmalarıyla Ǿalā-rivāyetin ǾUbeyde bin 

Cerrāĥ rađiya’llāhu Ǿanh’ı ve Ǿalā-ķavlin Ħālid bin Velīd rađıya’llāhu Ǿanh’ı 

cigerdārān-ı İslāmdan bin nefer Ǿasker-i nuśret-peykere ser-leşker taǾyīn ve 

muķaddeme-i manžūme-i ceyş Ǿunvānıyla pīş-saŧr-ı śaĥīfe-i śaĥrā ve kendüler daħı 

maǾiyyetlerinde olan ketībe-i ĥađrā ile taĥrik-i livā-yı [M14b] žafer-iltivā buyurup 

memerr-i muǾasker-i hümāyūnda vāķiǾ Mālik bin ǾAvf en-Naśrī’nin ķaśr-ı 

nuĥūset-esās ve ŧāķ u revāķ-ı serīǾu’l-indirāsı fermān-ı sulŧānu’l-enbiyā Ǿaleyhi 

ecmelu’t-teĥāyā ile sūhte-i nāǿire-i intiķām ve āŝār u eŧlālin kende-i tīşe-i iǾdām 

idüp çend rūze ŧayy-i mesāfeden śonra ĥavālī-i ķalǾadan bir maĥalle, Beyt: Fürū 

şod be-māhī vü ber-şod be-māh / Bün-i nīze vü ķubbe-i bārgāh106, feĥvāsınca naśb-

ı aǾlām-ı iķbāl u medd107-i ŧınāb-ı Ǿizz u iclāl buyurulduķda ŧarafeynden iǾmāl-ı 

edāvāt-ı ĥarb u ķıtāl resīde-i rütbe-i kemāl olup lākin muħayyem-i hümāyūn bir 

cāy-ı mekşūfu’l-ercāya müśādif olmaġın, Beyt: Girān tīr-bārān kenūn āmedī /Be-

cāy-ı nem ez ebr hūn āmedī108, mefhūmı üzre cânib-i Ŧāyifiyāndan bārān olan tīr u 

sihām Ǿasākir-i İslām'dan vāfirin cerĥ u īlām ve dīgerānı dahi bī-rāĥat u ārām 

itmekle bi'l-iķtiżā ol maĥallden ĥareket ve bir cāy-ı dil-āsāya đarb-ı ħıyām-ı 

                                                           
102 Vatan sevgisi imandandır. (Hadis diye bilinen bu hikmetli söz, hadis otoritelerince mevzu kabul 

edilmektedir. Bkz. el-Aclûnî 1351:1/345) 
103 Fetĥ-i ĶalǾa-ı Ŧā’if: -H 
104 Kudsi hadis olarak bilinen, "Sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım." anlamındaki "Lev-lâke lev-

lâke le-mâ ħalaķtü'l-eflāk" sözüne telmihtir. Kaynaklarda mevzu olduğu söylenmektedir. Bkz. el-

Aclûnî 1351:2/164) 
105 muķarnes: -M 
106 Mızrağın alt ucu (dünyayı sırtında taşıyan) balığa, çadırın kubbesi ise aya ulaştı. (Firdevsî) 
107 medd: naśb M, H 
108 Şimdi gelmekte olan şiddetli ok yağmuru bulutlardan su yerine kan yağdırıyor. (Nizamî) 
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istirāĥat buyurdılar109. Beyt: Ne ħāke itdi ise źāt-ı pāki vażǾ-ı ķadem / Olur 

ķıyāmete dek zīver-i cibāh-ı ümem, mıśdāķınca ĥālā mescid-i Ŧāǿif ol maķām-ı 

mübārek oldıġı ārāyiş-i miĥrāb-ı rivāyetdir. Çūn ki ĥıśānet-i ĥiśārları bāǾiŝ-i 

imtidād-ı kārzār oldıġından nāşī110 Ŧāǿifiyānın ħāric-i sūrda vāķiǾ naħl u kürūmları 

ki medār-ı maǾāş u mādde-i tereffüh ü intiǾāşları olmaġla her biriniñ bīħ-ı 

maĥabbetleri birer maĥbūb-ı reşīķu'l-ķad u dil-rübā ve birer Ǿaźārī111-ı cemīle-i 

ĥacle-pīrā ķadar rīşe-bend-i şūrezār-ı ħāŧırları oldıġından bādī-i tażyīķ-ı [M15a] 

maǾnevī ve mūcib-i tenkīl-i rūĥānī olmaķ üzre cümlesiniñ ķalǾ u ķaŧǾı bābında 

fermān-ı ķaŧǾiyu'l-cereyān-ı nebevī śādır olmaġın bu ħaber-i hūş-güdāz āteş-efken-i 

ħırmen-i śabr u ķarārları olup bu zemīn üzre naħl-nişān112-ı sūz u güdāz ve dāne-

pāş-ı eşk-i niyāz oldılar ki öteden berü āstān-ı mekārim-nişān-ı nübüvvetlerine 

gerden-dāde-i rıbķa-ı rıķıyyet olanlar ħārħār-ı Ǿālem-i kevn ü fesāddan deġül selāsil 

u aġlāl-ı rūz-ı mīǾāddan daħı meǿmūn ve ser-āzād olmaları pīrāye-i źāt-ı nübüvvet-

simātları olmaķ dāǾiye-i daǾvet-i Ǿāmm ve mūcib-i raġbet-i cümle-i enām 

oldıġından ķaŧǾ-ı nažar, ķaŧǾlarına irāde-i Ǿaliyye-i nebevīleri taǾalluķ iden naħl u 

kürūmuñ daħı ekŝer eŝmārı taħtgāh-ı risālet-penāhları olan Mekke-i mükerremede 

zīver-i bāzār u dāħil-i ĥavśala-i Muhācir u Enśār olmaķ ĥasebiyle herbirin sitāde-i 

maķām-ı Ǿubūdiyyet birer Ǿabd-i ħiźmetkār meŝābesinde Ǿafv u āzād ve bu deñlü 

maĥzūnları mesrūr u dil-şād buyuralar. Ol bālā-naħl-i serā-bustān-ı reǿfet u Ǿināyet 

ve serv-i ser-efrāz-ı ħıyābān-ı merĥamet ü Ǿāŧıfet Ǿaleyhi efđalu't-taĥiyye 

ĥażretlerine śarśar-ı riķķat-engīz-i niyāzları cānib-i Ǿafve113 vesīle-i meyl ü ihtizāz 

olmaġın, "EdeǾuhā li'llāhi ve li'r-raĥm"114 maķālıyla nihāl-i mesǿūlleri bīħ-efken-i 

zemīn-i ķabūl olup tekrār Ǿadem-i ķaŧǾ u taǾarruż bābında fermān-ı cihān-muŧāǾ-ı 

nebevileri śādır olmuşdur. ĶalǾa-i merķūmeniñ müddet-i muĥāśarası bir rivāyetde 

on sekiz gün, rivāyet-i uħrāda ķırķ gün miķdārı imtidād bulup115 zebāne-i nāǿire-i 

ĥarb u ķıtāl saŧĥ-ı muķaǾǾar-i felekü'l-burūca resīde ve bāriş-i tīr ü peykāndan 

perendegān-ı hevā remīde olup, [M15b] Beyt: Dih-ā-dih-i hurūş āmed u dār u gīr / 

Hevā dām-ı kerkes şod ez per-i tīr116, mıśdāķına mā-śadaķ idi. Bu ġazāda süllem-i 

bülend-pāye117-i şehādet ile śāǾid-i burūc-ı şeref ü saǾādet olan on iki nefer 

müǿmin-i dil-āver ve ǾAbdu'llāh bin Ebī Bekr rađıya'llāhu Ǿanhıñ bunlara ser-defter 

oldıġı merķūm-ı śaĥāyıf-ı siyerdir. 

  

 

 

 

                                                           
109 maĥallden ĥareket ve bir cāy-ı dil-āsāya đarb-ı ħıyām-ı istirāĥat buyurdılar: -Ü 
110 nāşī :ġayr-ı şeyǿ Ü 
111 Ǿaźārī: Ǿaźārā M 
112 naħl-nişān: naħl-sitān H 
113 Ǿafve :Ǿaķde Ü 
114 Allah için ve akrabalık hakkı için vazgeçiyorum. 
115 bulup: olup M, H 
116 Savaş çığlıkları, vur ha vur sesleri yükseldi, gökyüzü okların kanadından akbabaya tuzak oldu. 

(Firdevsî) 
117 bülend-pāye: pāy Ü 
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Sonuç 

  

 İslam dininin çıktığı ilk günden itibaren inananlarının dikkatlerinin 

odağında yer alan Hz. Peygamber'in davranışları, ahlakı, dinî ve siyasî 

faaliyetlerine ilişkin oluşan tüm bilgi birikimi ileride birer disipline dönüşecek olan 

siyer ve megâzînin ana kaynağını oluşturmuştur. Bilimsel ve destansı olmak üzere 

iki çizgi hâlinde gelişimini sürdüren bu ilimler, geniş halk kitlesine yönelik 

didaktik ve belli bir zümreye hitap eden edebî bir tür olarak farklı iki yapıda 

günümüze kadar ulaşmıştır. 

 Koca Ragıb Paşa, bir zeyil projesi olan bu eserini, hamisi Hekimoğlu Ali 

Paşa (ö.1171/1758)'nın teklif ve teşviki ile kaleme almıştır. Bu eser, Ragıb Paşa'nın 

tırmandığı ikbal merdiveninin ilk basamağını oluşturmaktadır. Sanatkârane nesre 

ait bu eseriyle, Paşa, yeteneğini gösterme fırsatını elde etmiş ve bunda başarılı da 

olmuştur. Eserin telif sebebini açıklayan bu olay, dönemin inşaya bakış açısını, 

sanatlı nesrin yazar ve okur için ne ifade ettiğini göstermesi bakımından çarpıcı bir 

örnektir. 

 Yazarın Türkçe kelimeleri kullanmaktan bilinçli bir şekilde kaçındığı 

görülmektedir. İsim olarak kullanılan Türkçe kelimeler nerdeyse hiç 

bulunmamaktadır. Eserde yer alan Türkçe unsurların başlıcaları zamirler, işaret 

sıfatları, fiiller, özellikle yardımcı fillerdir. Bunların da oldukça sınırlı sayıda 

bulunması bu tezimizi kanıtlar niteliktedir. İsim öğesi, özellikle Arapça fiilimsiler 

ya da Farsça fiilimsi veya fiil kökleriyle oluşturulan vasf-ı terkibîler olan birleşik 

fiillerin etkin bir şekilde kullanıldığı dikkati çekmektedir. Çoğu zaman isim öğesi 

Farsça bir isim tamlamasının tamlananı konumda olan bu birleşik fiillerle sıfat-fiil, 

isim-fiil ve zarf-fiil öbeklerinin oluşturulması ve onlar ile uzun cümlelerin 

oluşturulması münşiyane üslubun en önemli bir özelliği olup Ragıb Paşa'nın da 

üslubunun en belirgin niteliklerinden biridir. Anlam bakımından bir derece kapalı 

olan uzun, girişik cümleleri oluşturan karmaşık cümlele yapıları, Türkçe sözdizimi 

bakımından kayda değer örneklerdir. Bu cümlelerde anlatım bozukluğunı 

gerektirecek kusurları bulmak nerdeyse mümkün değildir. Nispeten secili olan 

metnin kurulmasında eşanlamlı, eşsesli kelimelerden yararlanıldığı; anlamca daha 

az bilinen kelimelerin kullanıldığı; böylece okuyucunun kültür düzeyinin 

belirlendiği düşünülebilir. 

 Zeyilde sözvarlığının yüzde doksan beşi Arapça ya da Farsça kökenli 

kelimelerden oluşmaktadır. Türkçe kökenli kelimeler ise büyük ölçüde zamirler, 

bağlaçlar ve çekimli fiillerden ibarettir. Dil kullanımında en yoğunluklu dilbilgisi 

öğesi ise Farsça isim ve sıfat tamlamalarıdır. Bu tamlamaların aidiyeti (izafet-i 

mülkiye) ifade edenlerinin yanı sıra, benzetme (izafet-i teşbihiye) ve ödünleme 

(izafet-i itibariye) işlevinde olanları da büyük bir yekün tutar. 
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